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Телеутки в традиционной одежде на празднике Эл-Ойын на Алтае, 1990 г.

Есть в сыгытах и на первый взгляд абсолютно понятные, про-
зрачные строки, в действительности таковыми не являющиеся и 
тесно увязанные с традиционной образностью. Возьмем, напри-
мер, строку «Калыктың пууры сууй беди», которую легко перевести 
как «Народа печень похолодела». Но что означает это выражение? 
Стихотворная строка не является абсолютным «достоянием» сыгы-
тов, она встречается и в иных образцах песенного фольклора ба-
чатских телеутов. В нравоучении (песнь старика, которого молодые 
попытались убить, «задушив» салом), записанном мной 15 июля 
1989 г. в д. Челухоево от Варвары Степановны Хлопотиной, встре-
тился тот же самый образ: 
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Ритуальное оплакивание покойного известно в хакасской и в 
тувинской традициях, где оно обозначается словом сыы(ыы-сыы)/
сыыт (см.: ОХС 1961: 587 – здесь даны три слова: ылғааны, сыхтаа-
ны и сыыт; КТРС 1994: 245 – ыы-сыы, ыглаары; Бутанаев 1999: 130 – 
здесь, кстати, отмечено и слово ыы-сыыт, аналогичное тувинскому, 
с собирательным значением «плачи»). Специальные этнографиче-
ские исследования не касаются интересующего нас обряда. Нет этих 
описаний ни в классической работе С.Д. Майнагашева (Майнагашев 
1915), ни в обобщающей статье В.Я. Бутанаева (Бутанаев 1988).

В.П. Дьяконовой телеутские тексты были использованы в ка-
честве сравнительного материала при характеристике тувинского 
обычая оплакивания умершего женщинами-родственницами. Пово-
дом для такого сравнения (тувинские тексты в работе, к сожалению, 
не приводятся) послужило утверждение, что у тувинцев «оплакива-
ние сопровождалось причитаниями, текст которых произносился 
на манер светской песни, прерываемой возгласами и речитативом» 
(Дьяконова 1975: 53). Автор, В.П. Дьяконова, дополнительно сообщи-
ла, что «ритуальное оплакивание сыгыт известно было также ула-
ганским теленгитам и телесам» (Дьяконова 1975: 54). Попутно можно 
заметить, что указание на алтайские сыгыты осталось без ссылки на 
конкретные материалы. В монографии В.П. Дьяконовой, полностью 
посвященной теленгитам, в разделе о погребальном обряде термин 
«сыгыт», равно как и обряд оплакивания покойного/причитания над 
покойным, не упоминается (Дьяконова 2001: 190–199).

Тем не менее тексты плачей, характерные для иных этнических 
традиций на Саяно-Алтае, удалось отыскать. Они были записа-
ны в 1950-х годах С.С. Суразаковым у теленгитов на Южном Алтае 
(Суразаков 1960: 50–51) и в 1980-х годах Е.П. Кандараковой у челкан-
цев на Северном Алтае (Кандаракова 1999: 152–162).

В 1960 г. С.С. Суразаков отметил, что «сыгыты, записанные у 
алтайцев, бывают двух видов. Одни исполняются в виде ÿлгер сöс 
(здесь, видимо, следует переводить как «причеть в образной форме, 
с использованием ярких оборотов речи». – Д.Ф.), другие же в виде 
песни» (Суразаков 1960: 50)1. Приведенный им образец теленгитско-
го плача (мать оплакивает своего ребенка) прекрасно демонстрирует 

1 Текст в оригинале: «Алтай улуста бу jуукта бичилген сыгыттар эки кеберлÿ. 
Кезик сыгыттар ÿлгер сöслö, кезиктери дезе кожоҥло айдылар». Перевод мой. 
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специфику причети-импровизации на фоне телеутских сыгытов, 
имеющих песенную форму. 

Сыгыты были записаны и у челканцев. Во всех этих текстах род-
ные также оплакивают своего умершего родственника (у челканцев 
сыгыт исполняют только женщины), но это импровизация, в кото-
рой человек изливает свое горе как умеет: «На кого ты оставил меня 
с детьми?» – плачет жена у гроба с телом мужа; «Как я буду на земле 
жить без брата? Кто в жизни мне будет опорой?» – плачет сестра; 
«Дорогой мой ребенок, мой ребенок, мой ребенок, на кого ты меня 
оставил, мой ребенок? Ой-ой-ой», – изливает в плаче свое горе мать 
(Кандаракова 1999: 155, 157, 158). Ни в одном из сообщений нет ука-
зания на устойчивый, единый мотив этих плачей.

Таким образом, известные мне тексты других тюркоязычных 
групп Саяно-Алтая пока не дают материала для сравнения с телеут-
скими сыгытами.

Изложенные общие сведения о причетях бачатских телеутов, а 
также попытка, пусть пока и безуспешная, обнаружить нечто подоб-
ное в культуре других саяно-алтайских (шире – сибирских) тюрков, 
хотя и позволяют в целом представить некоторые основные характе-
ристики телеутского сыгыта и этнографический контекст его суще-
ствования, все же оставляют без ответа еще многие вопросы.

Так, например, до сих пор неясно, что же такое сыгыт телеутов 
в жанровом отношении? К сожалению, задача исследования жанро-
вой системы телеутского фольклора и выявления ее составляющих 
в отечественной филологической науке даже не сформулирована. 
Впрочем, если говорить об этом аспекте традиционной культуры 
народов Сибири в целом, то следует признать, что такие классифи-
кации практически не разработаны, отдельные же попытки базиру-
ются на готовых схемах, созданных на базе русского фольклора, что 
даже априори выглядит явной натяжкой и как минимум нуждается 
в солидном обосновании. Вместе с тем следует обратить внимание 
на представленные в отечественной литературе основные теоре-
тические подходы к внутрижанровой классификации причети (см., 
напр., цикл работ: Харитонова 1981; 1983; др.)1, что может помочь 

1 Я искренне благодарен В.И. Харитоновой за обсуждение отдельных дискус-
сионных положений этого раздела и указание на существующую фольклористи-
ческую литературу. 
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при анализе как телеутской, так и в целом саяно-алтайской причет-
но-плачевой традиции.

Проблемой является и невыясненность причин столь существен-
ных различий телеутской причети (причети-песни?) и причитаний 
всех других саяно-алтайских тюрков1. Консервация ли это телеута-
ми какой-то древней, свойственной только им практики, или же это 
естественное развитие и трансформация тех практик, которые по 
каким-либо причинам сохранились у остальных тюрков региона?  
А может быть, ответ более прозаичен и кроется в неполноте фоль-
клорных записей?

Подобных вопросов гораздо больше. И вряд ли ответы на них бу-
дут найдены, пока принципиально не изменится подход к фиксации 
материала, пока мы не сможем наладить массовую запись фоль-
клорных текстов в этнографическом контексте и пока исследовате-
ли не получат объемный опубликованный материал, достаточный 
для осуществления собственно аналитической работы.

*  *  *

Тексты № 1–4 записаны мной 1 февраля 1990 г. в д. Телеуты от 
Пелагеи Павловны Поросёнковой. Три из них (исключение – текст 
№ 3) были не пропеты, а надиктованы в искусственной ситуации. 
Перевод мой.

1
Қадама2 қуйақ сӧгÿл паат, 	 Кадама-доспех распоролся,
Қаттап қуйаттан3 ус jоқ. 	 Крепко сковать –
				    мастера нет.

1 В попытке расширить территориальные рамки анализируемого материала 
была использована также единственная специальная монография о курдских 
причитаниях (Руденко 1982), что, впрочем, также не дало положительных резуль-
татов: тексты, которые можно было бы рассматривать как типологически близкие 
телеутским, в данной традиции не зафиксированы.

2 Буквальный перевод словосочетаний кадама қуйақ и – в следующей стро- 
фе – тöремел қуйақ в настоящее время, вероятно, уже невозможен. Кроме этих 
двух видов доспехов в песнях и героическом эпосе у телеутов упоминаются и дру-
гие «куйаки». Тема доспехов, как и в целом вооружения, могла бы послужить ос-
новой для специального исследования.

3 Слово қуйаттан переведено информантом.
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Қайран Райка1 ӧл паады, 	 Дорогая Райка умерла,
Ойто йанатан йолы йоқ. 	 Обратно вернуться –
				    дороги нет.

Тӧремел қуйақ сӧгÿл паат, 	 Тёремель-доспех 
				    распоролся,
Тӧстӧп қуйаттан ус jоқ2. 	 С «душой» сковать – мастера 
				    нет.
Қайран Райка ӧл паады, 	 Дорогая Райка умерла,
Ойто йанатан йолы йоқ.	 Обратно вернуться – дороги
				    нет.

2
Арқазы ала қунчагаш 	 Жеребенок с пестрой
				    спиной
Айры кечелбей киштеп jет. 	 Ручей не может перейти – 
				    ржет.
Алтам полғон jердең. 	 Всего шаг остался до дома
				    (земли – лишь на один
				    шаг),
Уйге йаналбай jайнап jет. 	 Домой никак не вернуться –
				    огорчается.

Кӧксÿ ала қунчағаш, 	 Жеребенок с пестрой 
				    спиной
Кӧлге кечелбей киштеп jет. 	 Через озеро не может 
				    перейти – ржет.
Кӧрне турған jердең, 	 Земли (расстояние) – на 
				    один взгляд,
Уйге йаналбай ыйлап jет.	 (Но) домой никак не 
				    вернуться – плачет.

1  Пелагея Павловна вспоминает недавно умершую Р.П. Поросёнкову (в деви-
честве Максимову), жившую в д. Телеуты.

2 Представляется, что смысловой перевод фразы «с “душой” сковать...» не со-
всем точно отражает значение слова тöс. Возможно, речь в этом сыгыте идет о 
тёсях – духах-покровителях шаманов, сказителей и, как следует из текста, кузне-
цов. Таким образом, фраза может быть переведена как «с помощью духов (тöс) 
сковать – мастера-кузнеца нет».
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3
Қарлу тайқа қайлыса, 	 Снежная гора растает ли,
Қастар учатан тем келер.	 Придет время перелета 
				    гусей.
Қастың қанадына қап алып, 	 Схватив за крылья гусей,
Қайрандарым йанар ба? 	 Вернутся ли мои родные?

Мусту тайқа қайла пед, 	 Начала ли таять ледяная
				    гора?
Қуулар учатан тем келер. 	 Наступит время лебедям 
				    прилететь.
Қуудың қурқун урнуғуп, 	 Зацепившись за лебединые 
				    крылья,
Кÿлÿктерим йанар ба?	 Молодцы мои вернутся ли?

Вариант этого сыгыта (№ 3) был напет на диктофон 
8 ноября 1988 г. Грамматически текст был оформлен не-
сколько иначе по сравнению с приведенным выше:

Қарлу тайқа кайла перди,	 Снежная гора стала таять,
Қастар учатан тем кел jат.	 Время перелета гусей 
				    приходит.
Қастың қанатқа қап алып, 	 Схватив гусей за крылья,
	 алып,
Қайрандар йаңа, ой, мени.	 Дорогие вернутся ли ко мне?

Мусту ла тайқа қайла перди,	 Ледяная гора стала таять,
Қуулар учатан тем келет.	 Лебедям время лететь 
				    приходит.
Қуудуң қурқуна урнуғуп 	 Зацепившись за крылья 
	 алып,		  лебедей,
Кÿлÿктер йаңа, ой, мени.	 Молодцы вернутся ли ко 
				    мне?1

1 После исполнения этого сыгыта Пелагея Павловна добавила по-русски: «Это 
дедушка пел». И далее, отвечая на мой вопрос: «Это весь сыгыт?» – сказала: 
«Это много, да не кочу это. Что мои дети… Как будто ворожишь. Плакать. Не кочу. 
Ой, много…».
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4 (ср.: № 14)
Қомырғайдаң сал йазап, 	 Сделав плот из дудки,
Қожо парарға санағам. 	 Думала вместе (с ними) идти.
Қомырғай салым пÿтпек 	 (Но) свой плот из дудки не 
	 алғам,		  успела сделать,
Қожыл албай йат қалдым. 	 Не смогла (с ними) 
				    соединиться (и) осталась.
Палтырғанның сал йазап, 	 Сделав плот из дягиля,
Парыжаға санағам. 	 Думала поехать (вместе 
				    с ними).
Палтырған салым пÿтпек 	 (Но) свой плот из дягиля не 
	 алған, 		  успела сделать,
Парыш албай йат қалдым.	 Не смогла (с ними) пойти (и) 
				    осталась.

*  *  *
Тексты под номерами 5–9 записаны мной 4–5 марта 

1992  г., под номерами 10–14 – 27 сентября 1992  г. в 
д. Челухоево от Ульяны Андреевны Челухоевой. Пере-
вод на русский язык мой.  

5

Қоғолу кöлдиң пойы чағында 	 Кто знал, что из самого 
				    тростникового озера
Қоғо тартарын кем пилген? 	 Тростник вырвут?
Қоқымай jÿрген ол чағында 	 Кто знал, что таким 
				    молодым в это время
Jерге қоғорын1 кем пилген? 	 В землю предков уйдет (он)?

Jеекендÿ кöлдиң пойы чағына 	 Кто знал, что из самого 
				    камышового озера
Jеекен тартарын кем пилген?	 Камыш вырвут?
Jенгилчек jÿрген ол чағында 	 Кто знал, что таким 
				    молодым
Jерге jадарын кем пилген?2 	 В землю предков уйдет (он)?

1 Қоқ- (қоғоғо) – «исчезать»; кöл қоқ паады – «озеро исчезло»; қоғорын – «то, 
что остается от тела покойника через несколько лет после захоронения в земле».

2  Текст № 5 – это устойчивый текст. Он известен и по более ранним записям 
К.И. Максимова (АФ 1995: 72).
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6
Jастап кÿстеп ай йут полып	 Весной и осенью дождливо,
Йардың йақазы мус пол jат. 	 На берегу лед образуется.
Jастап ла кÿстеп jақшылар 	 Весной и осенью хорошие
	 ӧлÿп,		  умирают,
Кöстиң йаштары кöл пол jат.	 Слезы из глаз 
				    озеро(м) становятся.

Кÿстеп jастап ай йут полып,	 Осенью и весной дождливо,
Кöлдиң jақазы мус пол jат.	 На берегу озера лед 
				    образуется.
Кÿстеп ле jастап кÿлÿктер	 Осенью и весной молодцы 
	 öлÿп, 		  умирают,
Кöстиң йаштары кöл пол jат.	 Слезы из глаз 
				    озеро(м) становятся.

7
Қара jардың ой алдында 	 Под черным яром
Қара таш jада қоқойлö. 	 Черный камень, лежа, 
				    исчезнет.
Қалын қарағай ой ичинде 	 Внутри толстой сосны 
				    (=гроба)
Қайран да пойын сысарзың.	 Дорогой понемногу 
				    похудеет (=истлеет).

Туйуқ1 jардың ой алдында 	 Под закрытым яром

Туйуқ таш jада қоқойлö. 	 Камень, лежа в земле, 
				    исчезнет.
Туйуқ қарағай ой ичинде 	 Внутри закрытой сосны
Пойун ла йада сысарзың. 	 Дорогой мой понемногу 
				    истлеет.

8
Ағарған сынның ай ÿсÿнде 	 У подножья белеющего 
				    хребта

1 В других вариантах здесь и в следующем ниже стихе в этой строфе вместо 
слова туйуқ может быть слово қызыл – «красный».
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Ақ тÿлкÿм қалды тегейим. 	 Белая лиса (моя) осталась,
				    я думала.
Ақ тÿлкÿм қалды мениң 	 Думала, что это белая лиса
	 тегеним, 		  осталась,
Қыймат ла эжим йат қалтыр. 	 А это дорогой друг мой 
				    лежать остался.

Кöгöргöн сынның ай ÿсÿнде 	 У подножья синеватого 
				    хребта
Кöк тÿлкÿм қалды тегейим. 	 Голубая лисица (моя) 
				    осталась, я думала.
Кöк тÿлкÿм қалды мениң 	 Думала, что это голубая 
	 тегеним		  лисица осталась,
Кöгöргöн ле эжим йат 	 А это дорогой друг мой
	 қалтыр. 		  лежать остался.

9 (ср.: № 10)
Адам сай тажы ой сай тажы	 Гальки Адама, ой гальки,
Салып тöгöспöс сай тажы. 	 Не переложить (так их 
				    много) гальки.
Адам сай тажы мениң 	 Думала я, что это гальки
	 тегеним,		  Адама,
Айдып тöгöспöс кöс jажы. 	 А это слезы, что словами
				    не высказать.

Адам Том тажы, ой Том тажы 	 Камни Адама с Томи, камни 
				    с Томи,
Тоолоп тöгöспöс Том тажы. 	 Не счесть камней с Томи.

Адам Том тажы мениң тегеним 	 Думала я, что это камни 
				    Адама с Томи,
Айдып тӧгӧспӧс кöс jажы. 	 А это слезы, что словами 
				    не высказать.

10
Адам сай ташы ой сай тажы 	 Гальки Адама, ой, гальки,
Сайлап тöгöспöс сай тажы. 	 Не выбрать (так ее много) 
				    гальку.
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Адам сай тажы мениң 	 Думала я, что это гальки
	 тегеним 		  Адама,
Айдып алалбас кöс jажы. 	 А это слезы, что словами
				    не охватить.

Адам Том тажы ой Том тажы 	 Камни Адама с Томи, ой, 
				    камни с Томи,
Тоолоп алалбас Том тажы. 	 Не счесть (так их много) 
				    камней с Томи.
Адам Том тажы мениң 	 Думала я, что это камни
	 тегеним 		  Адама с Томи,
Айдып тöгöспöс кöс jажы.	 А это слезы, что словами
				    не высказать.

11
Қара тал пажын ай öрт қапса,	 Черного тала вершину
				    если пламя охватит,
Қамчызын қайдаң қыйатан?	 Из чего камчу срезать?
Қайран пойынды ал чық 	 Самого дорогого если
	 jубизек, 		  похороните,
Қабарын қайдаң уғатан? 	 Вести откуда будут слышны?

Қуру тал пажын öрт қабизе,	 Сухого тальника вершину 
				    если пламя охватит,
Қунудун қайдаң қыйаттан? 	 Из чего кнут срезать?
Эм қыйматтарды ал чық	 Дорогих если похороните,
	 jубизе, 	
Эзенин қайдаң сақтайтан?	 Приветствия откуда будут 
				    ожидаемы?

Вариант этого сыгыта был опубликован в 2003  г. (Рюмина-
Сыркашева 2003: 20–21) с указанием, что текст был извлечен 
из (скорее всего, семейного. – Д.Ф.) архива фольклориста 
Сыркашева Тимофея Степановича. Приводится в переводе  
Л.Т. Рюминой-Сыркашевой, орфография телеутского текста и 
перевода уточнена мной.

Қара тал пажын ӧрт қапты,	 Вершину черной талины 
				    пожаром охватило,
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Қамчызын қайдаӊ қыйарым?	 Где я срежу рукоятку к 
				    бичу1?
Қайран jажымды jек алды,	 Мою любимую смерть 
				    постигла2,
Қабарды қайдаӊ уғарым?	 Откуда узнаю весточку?

Қуба тал пажын ӧрт қапты,	 Вершину желтой талины 
				    пожаром охватило,
Қунудын қайдаӊ қыйарым?	 Где я срежу кнутовище?
Қайран jажымды jек алды,	 Мою любимую смерть взяла,
Эзенди қайдаӊ уғарым?	 Откуда привет услышу?

12

Аққа чыққан ай ақ чечек 	 На свет вышедший белый 
				    цветок,
Ай чықпас йана не чықтың? 	 На сторону, где месяц не 
				    всходит, что ты 
				    вышел?
Ада палазы сен қайран 	 Отцовское дитя дорогое,
	 пойың
Айдышпас jерге не паадың? 	 В безымянную землю зачем 
				    ты ушел?

Кÿлÿккÿ3 чыққан ой кöк чечек,	 В траве взошедший синий 
				    цветок,
Кÿн чықпас йана не чықтың? 	 На сторону, где солнце не 
				    всходит, что ты 
				    вышел?
Эне палазы сен қайран 	 Материнское дитя дорогое,
	 пойың 
Кöрÿшпес jерге не паадың? 	 В невидимую землю зачем 
				    ты ушел?

1 Точнее было бы «к камче». – Д.Ф.
2 Букв. «йек забрал». – Д.Ф.
3 Здесь, возможно, неточность. Следует: кöккö лö – «на траве же», «на зе- 

лени же».
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13
Қайыннаң тартқан 	 Из березы выточенную
	 тепшичегимди 		  свою чашечку,
Мен қасталғанча тутсам чы. 	 Пока не пробьется,
				    держала бы.
Қалjимақ чақта парған эжиме 	 С ушедшим в трудное время 
				    спутником своим,
Пис қарынғанча jатсақ чы. 	 Пока не состарились,
				    жили бы.

Теректең тартқан 	 Из тополя выточенную
	 тепшичегимди 		  свою чашечку,
Мен тежилгенче тутсам чы. 	 Пока не продырявится,
				    держала бы.
Тегимсек чақта пис 	 В молодости встретившись,
	 тушташқанық 	
Теңделе қарып jатсақ чы.	 Вместе старясь, жили бы.

14
Мен палтырғаннаң ой 	 Из дягиля сделав плот,
	 сал jазап, 	
Пайат кечеге санағам. 	 Через Бачат переправиться
				    думала.

Палтырған салым мен 	 Из дягиля плот свой
	 пÿтпеенқалып, 		  не закончив,
Мен парыш албай jат	 Не смогла (с ним) пойти (и) 
	 қалғам.		  осталась.

Мен қомурғайдаң ой 	 Из дудки сделав плот,
	 сал jазап, 	
Қондум кечеге санағам. 	 Через Кондому
				    переправиться думала.
Қомурғай салым мен 	 Из дудки плот свой
	 пÿтпеенқалым, 		  не закончила,
Қоқшо пар албай jат қалғам.	 Не смогла вместе (с ним)
				    пойти (и) осталась.
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Тексты под номерами 15–19 записаны мной на дикто-
фон 30 августа 1992  г. в д.  Шанда от Анны Кирилловны 
Алагызовой. Перевод на русский язык мой.

15
Қамқадаң тиккен 	 Из камки сшита моя
	 тонучағымай		  шубенка –
Қағылып паадый арқаным.	 Спину мою продуло.
Қайран азраған ой ақ ақамай	 Дорогой мой старший брат
Эм ыра паадып ойбостай(?).	 Далеко ушел, не вернется.

Торқудуң тиккен 	 Из шелка сшита моя
	 тонучағымай		  шубенка –
Тозуп ла паадый арқаным.	 Спину мою продуло.
Қайран азраған ой энекемай	 Дорогая моя матушка
Эм ыра паадып ойбостай(?).	 Далеко ушла, не вернется.

16
Айляна пасқан jолучағыма 	 На извилистую мою
				    дороженьку,
Ағаштаң ÿлгÿ салзам чы. 	 Деревянную колодку если
				    бы положила.

Ағаштаң ÿлгÿ мен 	 Деревянную колодку
	 салып алып,		  положив,
Арынған чақта кöрзÿм чи. 	 В скучные времена увидела
				    бы (тебя).

Толғоно пасқан jолучағыма 	 На вращающуюся мою
				    дороженьку,
Тостулу ÿлгÿ салзам чы. 	 Берестяную выкройку если
				    бы положила.
Тостулу ÿлгÿ мен 	 Берестяную выкройку
	 салып алып,		  положив,
Тобылған кÿнде 	 В скорбные дни увидела бы
	 кöрзÿм чи ай.1 		  (тебя).

1 Аналогичный текст на телеутском языке известен и по записи Н.П. Дырен-
ковой 1935–1936 гг. от Л.Р. Ускоевой (сеок Меркит) в д. Шанда (см.: Архив МАЭ.  
Ф. 3. Оп. 1. № 32. Л. 20).
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17
Jеекендÿ кöлдÿң jақа чағына	 (Что из) камышового озера
Jеекен тартарын пилбедим.	 Камыш вырвут, не знала я.
Теримчек1 jÿрген чағы	 (Что) таким молодым
	 чағына		  в это время
Jерге jадарын пилбедим.	 В землю уйдет (он), 
				    не знала.

18

Аққа ла чыққан ай ақ чечек	 На свет вышедший белый
				    цветок,
Ай кöрбöс jана не чықты?	 На стороне, где луны не
				    видят, зачем взошел?
Ақай палазы сениң эне	 Дитя предков – твоя мать
Кöрÿшпес jерге пардылай.	 В невидимую землю ушла.

Эм кöк лÿ чечек, ой кöк чечек	 Синий цветок, синий цветок,
Кÿн чықпас jана не чықты?	 На стороне, где солнце не 
				    всходит, зачем вышел?
Кöкшин палазы қайран эне	 Старцев ребенок – дорогая 
				    мать
Кöрÿшпес jерге не парды?	 В невидимую землю зачем 
				    ушла?

19
Қарачақ jардың эм алдында	 Под черненьким яром
Қара таш jада сысқайл’а.	 Черный камень, лежа, исчезнет.
Туйуқ қарағай ол ичинде (?)	 Внутри той закрытой сосны
				    (=гроба)
Ачақам jада сызып jай.	 Младший мой братик, лежа,
				    исчезнет.

1 Может быть, т’еңилчек?
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Песнопения  
на библейские сюжеты

[Песнь Якова]

Вариант 1
Записано мной на диктофон 26 июля 1988 г. в д. Теле-

уты от Пелагеи Павловны Поросёнковой. Название услов-
ное, дано мной. Перевод на русский язык мой.

Йақоп, Йақоп, адам полғон, 	 Яков, Яков, отец (мой) был,
Йада қалғанын полду ба, 	 Слег, говорят.
	 теген.	
Ракиль, Ракиль, эне де,	 Рахиль, Рахиль, мать же 
	 полғон 		  была,
Ырай пергенин полду ба, 	 Ушла, говорят.
	 теген.	
«Қайраным Йӧсӱбӱм, палам, 	 «Дорогой мой Иосиф, дитя
	 эде, 			   мое,
Қазыр алды jигенде полды. 	 Дикие звери (его) съели.
Кöп кÿндерге мен ийлап 	 Много дней я брела,
	 jÿрдим, 	
Кöркий Йӧсӱбӱм тап албай 	 (Но) бедного моего Иосифа
	 салдым.	  	 не нашла.
Қанча кÿндерди мен 	 Сколько дней я бродила,
	 ийлап jÿрип, 	
Қайран Йӧсӱбӱм кöрöлбей 	 (Но) дорогой мой Иосиф
	 салдым».		  (так и) не показался».
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Вариант 2

Записано мной на диктофон 3 июля 1992 г. в с. Бе-
ково (д. Челухоево) от Ульяны Андреевны Челухоевой. 
Текст был передан в прозе с песенными вставками. 
Здесь приводится песенная часть текста. Перевод на 
русский язык мой.

Йакоп, Йакоп, пир кижи 	 Яков, Яков, один человек 
	 полтыр.		  жил.
Ааң йатқан jери Қанаан 	 Земля, где он жил,
	 полтыр. 		  Ханаан была.
Йакоптың тезе он эки пала, 	 У Якова было двенадцать 
				    детей,
Артық сÿÿген Иосифы	 Любимым среди них
	 полтыр. 		  был Иосиф.

Артық сÿÿген ол Иосифи ла	 Самому любимому Иосифу
Алтын туйғақту адын 	 С золотыми копытами коня
	 перип ийтир1. 		  давали.	
Пöлип сÿÿген ол Иосифи ла 	 Самому любимому Иосифу
Алды қарасы тонын 	 Из (шкур) диких зверей
	 перип ийтир. 		  шубу давали.

Аа ачалары адаңдаш парып,	 Его старшие братья, 
				    сговорившись,
Фараон-қаанға садыштилер.	 Фараон-хану (его) продали.
Кийген кийимин қанға 	 Одежду его в крови 
	 им абалып,		  вымазав,
Аба-энезине акел пеедилер: 	 К родителям принесли:

«Артық сÿÿген сеең 	 «Самого любимого твоего
	 Иосифиды 		  Иосифа,
Аралдаң ла чығып айу 	 Из чащи выйдя, медведь
	 jип ийди. 		  съел.

1 Здесь и ниже произносится как пербийтир.
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Пöлип ле сÿÿген сеең 	 Самого любимого твоего
	 Иосифиды 		  Иосифа,
Пöлöктöң ле чығып пöри 	 Из лесу выйдя1, волк съел».
	 jип ийди».	

Қарған абазы санап 	 Старый отец его, подумав,
	 чыдап ал,		  что это правда,
Сағышқа кестирип öлÿп 	 От мысли такой умер.
	 йат қойды.

1 Букв. «с лесной поляны выбежав». Пӧлӧк – «поляна», здесь – «лесная поля-
на», «лес».



Кормление эмегендер

мегендер («старушки») – это небольшие, 10–15 см вы-
сотой, куклы из льняной пакли или ваты, обтянутые 
холстом либо другой материей и не имеющие рук, ног 
а также признаков пола. Кроме материи-«одежды», на 
кукол иногда нашивали небольшой лоскут – «нагруд-
ник», а на «голову» – лоскут, символизировавший шап-
ку. Вместо глаз пришивали бисеринки. На «затылке» 
укрепляли перышко (обычно куриное).
Количество эмегендеров определялось этнической 
принадлежностью или происхождением их владелиц. 
У собственно телеутов их было, как правило, 12 или 
14 штук (хотя это число нельзя считать нормой), часто 
скреплявшихся по три стежком на уровне «плеч».

У потомков местного тюркоязычного населения – 
тогулов, чедыберов и абинцев, примерно в равных 
долях вошедших в состав как телеутов, так и шорцев, 
эмегендеров было, как правило, всего две штуки, хотя 
порой встречались комплекты и из трех куколок. Два 
семейных охранителя было и у шорцев и кумандин-
цев; и те, и другие называли таких куколок ӧрекеннер, 
ӧрӧкӧндӧр, или же қуртуйақ – «старухи», «старуш-
ки». У телеутов Степного Алтая, потомков народа ач-
кыштым, изготавливали всего одну куколку. 

На практике телеуты распространяют термин эме-
гендер на целый ряд ритуальных предметов. Кроме 
собственно эмегендеров-кукол, это: миниатюрная мо-
дель шаманского бубна (чалу) с рукоятью и колотушкой; 

АЛҚЫШТАР
РИТУАЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ

Э
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небольшой металлический обруч манjақ; прямоугольной формы 
лоскут кöжöгö («занавеска», «полог») с пришитыми к нему цветны-
ми лоскутами jалама и/или со схематично изображенными на нем 
мелом, углем или обломком кирпича человечками (или же только 
их лицами) – энекелер («матушки», «матери эмегендеров» – доче-
ри небесного божества Бай-Ульгень); антропоморфная деревян-
ная фигурка покровителя дома кÿрмÿжек (уменьшит. от кÿрмÿш; 
этот персонаж считался зятем «инопланетного» божества-перво-
предка по имени Адам); одна, две или несколько деревянных рога-
ток қанаттулар («крылатые»), обтянутых материей, с закреплен-
ными на концах развилки двумя перьями.
Весь набор ритуальных предметов хранят в холщовом мешочке 
паштық (букв. «главный») на печке, в темных углах чуланов, на 
чердаке. В настоящее время полный комплект, а во многих теле-
утских семьях даже «куклы» (иногда их еще называют «катеринка-
ми»), встречается очень и очень редко.

«Кормят» эмегендеров кашей (тел. саламат) ежегодно вес-
ной, а также в случае затянувшихся родов, при болезнях ушей, 
глаз.

Обращения к эмегендерам – это устойчивые поэтические фор-
мулы, сохранявшиеся, судя по имеющимся у исследователей ма-
териалам, на протяжении поколений. Вот, например, как выгляде-
ло такое обращение в записи Н.П. Дыренковой (Дыренкова 1937: 
125–126)1:

Jергележе оттургандар2,		  В ряд вы уселись,
Jебележе оттургандар,		  Прижимаясь друг к другу 
					     вы уселись,
Тӧрдӧ болзо сӧӧнгӧндӧр,	 В переднем-почетном углу 
					     прислоняетесь,

1 Запись телеутского текста латиницей переведена на упрощенную современ-
ную кириллицу, сохранена лишь буква «j» в начальной позиции. Перевод Н.П. Ды-
ренковой оставлен мной без изменений. 

2 По публикациям Н.П. Дыренковой хорошо видно, как она постепенно учила 
местные языки и как шаг за шагом избавлялась от ошибок, в изобилии встречаю-
щихся в записях в ранних публикациях. В частности, в этом тексте регулярно не-
верно пишутся глагол отур- – «сидеть», аффиксы исходного падежа (напр., в име-
ни Тай-каанаң – следует: Тай-Кааннаң), некоторые глагольные аффиксы (напр., в 
причастии косколганы явно нарушена гармония гласных) и др.
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Тӧш алыжа оттургандар.		 Примыкая грудью друг 
					     к другу вы сидите.
Кызыл торко кийимдӱӱлер1,	 Имеющие одежду из 
					     красного шелка,
Кызыл бырчын чырайлӱлар,	 Имеющие лица с красным 
					     румянцем,
Jинди болгон тиштӱлер,		  Ваши зубы как бисер,
Jибек болгон тындуулар.		 Ваши души как шелк.
Аланчыктың сакчылары,	 Хранители (вы) юрты,
Ак jалынның корулары,		  Белого пламени защита,
Тӧрт толуктың шидӱлери,	 Четырех углов (дома) опора,
Улуу jуртың улулары.		  Великого стойбища 
					     старейшие,
Калын йуртуң карылары. 	 Могучего (толстого) 
					     племени старейшие,
Косколганы коңутайдаң,		 Выходцы от хана Конгулая, 
Аjрылганы тай-каанаң.		  Отделившиеся от Тай-хана 
					     (т.е. от хана – дяди 
					     с материнской стороны).
Jылан чылап адылбагар,		 Не скачите подобно змеям,
Jылдыс чылап чачылбагар.	 Не рассыпайтесь словно 
					     звезды,
Кырчайжа кӧрӱшпегер		  Злобно не смотрите,
Кыңрайжа сынашпагар		  С недовольством 
					     не осматривайтесь,

Тооложугар тоопчылашкар,	 Поровну делите между 
					     собою (угощение –
					     жертву),
Оңчогорбо парчагарба!		  Чтобы всем было!
Ак пайталдың казызына,	 (Идите) к жиру белого 
					     байтала2,
Агы койдың учазына,		  К почетной части (к крестцу) 
					     драгоценной овцы,
Кӧк пайталдың казызына,	 К жиру синего байтала,

1 В оригинале «л» была пропущена: kijimdǖ er.
2 См.: с. 50, примеч. 4.
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Кӱрең койдың учазына…	 К почетной части 
					     бурой овцы…
Ак пайталдың карзызына 	 Ешьте жир белого байтала,
					     менигер, 
Ак табакка азылыгар,		  Набрасывайтесь на белую 
					     чашку,
Кӧк пайталдың казызына 	 Ешьте жир синего байтала,
					     менигер,
Кӧк табакка азуулагар!		  Набрасывайтесь на синюю 
					     чашку!
Узыгарды майлайын!		  Ваши рты намажу-ка я 			 
					     (салом)!
Аркагарды тондойын!		  Ваши спины накрою-ка я 
					     шубой!
Тӧрдӧ болзо сӧӧнгӧндӧр,	 В переднем углу 
					     опирающиеся,
Тӧш алыжа оттургандар!		 Тесно грудь к груди 
					     сидящие!

Более 30 лет назад мне также удалось записать за-
говор, сопровождающий кормление эмегендер. Записано  
24 июля 1988 г. в д. Телеуты от Анны Михайловны Поро-
сёнковой. Перевод на русский язык мой:

Ай тöргö-лö ай	 В переднем углу
	 jööгöндöр чоқ.	 сидящие.
Тöш алыжа чоқ	 Рядом друг с другом 
	 отурғандар чоқ.	 (грудь к груди) сидящие.
Ма тегенде чоқ	 Если «Возьмите!» говорю,
	 маан турғар чоқ.	 то ешьте.
Ме тегенде чоқ	 Если «Берите!» говорю,
	 меен турғар чоқ.	 то ешьте.
Аштаң ползо чоқ	 Без еды
	 аш табағар чоқ.	 голодные не будьте.
Айақ кийинне чоқ	 Без чаши
	 сер қалбағар чоқ.	 вы не оставайтесь.
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Ма тегенде чок	 Если «Возьмите!» говорю,
	 маан турғар чоқ.	 то ешьте.
Ӱстÿндеги чоқ	 Вверху находящийся
Ӱлгенегим чоқ.	 Ульгень1 мой.
Ары-пеери чоқ	 Туда-сюда
	 шалбай турғар чоқ.	 не качаясь, стойте.
Ма тегенде чоқ	 Если «Возьмите!» говорю,
	 маан турғар чоқ.	 то ешьте.
Ме тегенде чоқ	 Если «Берите!» говорю,
	 меен турғар чоқ.	 то ешьте.
Аштаң ползо чоқ		 Без еды
	 аш табағар чоқ.	 голодные не будьте.
Суудаң ползо чоқ	 Без воды
	 суу сабағар чоқ.	 жажду не испытывайте.
Ады-jолым чоқ	 Имени-дороги (моей)
	 мен пилбедим чоқ.	 я не знал.
Алқыжығар чоқ	 Вашего благословения
	 мен чықпадым чоқ.	 я не слышал2.
Тайы-Қааннаң чоқ	 От хана Тайы
	 тарағандар чоқ.	 отделившиеся.
Қоңудайдаң чоқ	 От Конгудая
	 қосқолғондор чоқ.	 отделившиеся.
Аштаң қуру чоқ	 Без еды голодные
	 сер қалбағар чоқ.	 не оставайтесь.
Айақ кийинне чоқ	 Без чаши
	 сер артпағар чоқ.	 не оставайтесь.
Ады-йолым чоқ	 Имени-дороги (моей)
	 мен пилбедим чоқ.	 я не знал.
Алқыжығар чоқ	 Благословение ваше
	 мен таппадым чоқ.	 я не нашел.
Қоңудайдаң чоқ	 От Конгудая
	 қосколғондор чоқ.	 отделившиеся.
Тайы-Қааннаң чоқ	 От хана Тайы
	 тарағандар чоқ.	 отделившиеся.

1 Букв. «Ульгеньчик».
2 Букв. «я не вышел».
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Ма тегенде чоқ	 Если «Возьмите!» говорю,
	 маанғандар чоқ.	 то ешьте.
Ме тегенде чоқ		 Если «Берите!» говорю,
	 меенгендер чоқ.	 то ешьте.
Аштаң қуру чоқ	 Без еды голодные
	 сер қалбағар чоқ.	 не оставайтесь.
Айақ кийинне чоқ	 Без чаши
	 сер қалбағар чоқ.	 не оставайтесь.
Паштап чыққан чоқ	 Из выходящих первыми –
	 паштапқызы чоқ.	 наипервейшие.
Аштаң ползо чоқ	 Без еды
	 қуру қалбай чоқ.	 голодными не оставайтесь.
Айақ ползо чоқ	 Без чаши
	 қуру қалбай чоқ.	 голодными не оставайтесь1.
Эже чыққан чоқ	 Следом выходящие
	 энчилерим чоқ.	 духи мои энчи2.
Эбире ползо чоқ	 Вокруг себя
	 ала йÿртÿр чоқ.	 водите.
Тÿнÿк пажын чоқ	 Дымовое отверстие
	 йақшы тутқар чоқ.	 хорошо держите.
Эжик пуун чоқ	 Дверные петли (запоры)
	 пектеп тутқар чоқ.	 крепко держите.
Қарлық пуун чоқ	 Петли Карлыка3

	 қарлап тутқар чоқ.	 крепко держите.
Аштаң қуру чоқ	 Без еды голодные
	 сер қалбағар чоқ.	 не оставайтесь.
Ады-йолым чоқ	 Имени-дороги (моей)
	 мен пилбедим чоқ.	 я не знал.
Алқыжығар чоқ	 Благословение ваше
	 мен қалбадым чоқ.	 я не оставил.
Ады-йолым чоқ	 Имени-дороги (моей)
	 пилбейадым чоқ.	 я не знаю.	

1 Вариант: «Чаша пусть не опустевает».
2 Категория духов-помощников, достающихся шаманам «по наследству»  

(алт. энчи – «наследственный», «доля в наследстве»; см.: ОРС 1947: 192).
3 Каан-Карлык (Пий-Карлык) – один из доброжелательных крылатых духов  

категории пайана.
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Несмотря на очевидные и порой существенные различия этих 
записей (в том числе и в ритме, который я попытался отразить 
в своем тексте), в них все же хорошо видны устойчивые образы 
(Хан Конгудай, Тай-хан) и некоторые формулы. Впрочем, надо 
заметить, что отдельные формулы, отчетливо различимые в записи 
Н.П.  Дыренковой, по моим наблюдениям, не имеют отношения 
к обращению к эмегендерам, а должны использоваться в ритуале 
кормления духа огня (матери-огня, От-эне). Именно От-эне в обра-
щениях к ней называется – что вполне логично – «имеющей одеяния 
из красного шелка». Впрочем, в условиях отсутствия канона текст в 
устах телеутских знатоков обрядов вполне мог жить своей жизнью, 
всякий раз реализуясь заново сообразно набору более или менее 
устойчивых представлений и формульного фонда ритуального языка.

*  *  *

Кто же такие эти эмегендеры, которых продолжают бережно хра-
нить и передавать по наследству во многих телеутских семьях?

Телеуты относили происхождение эмегендеров ко времени 
полулегендарного богатыря Шуну (Шӱнӱ/Шуна), которого считали 
сыном монгольского хана Конгудая. После смерти супруги Конгудай 
взял в жены малолетнюю дочь некоего Тай-хана. Когда девушка 
повзрослела и пришло время родить ребенка, она тяжело заболела. 
Человек, явившийся ей во сне, велел забрать из отчего дома куклы, 
с которыми она всегда играла в детстве. Женщина так и сделала, 
и в итоге благополучно родила двойню. Привезенные куколки 
ожили и стали маленькими людьми, которых надо было кормить 
кашей саламат. С тех пор все телеутские женщины брали с собой 
куколки-эмегендеры, уезжая в семью мужа, и регулярно кормили 
их саламатом. Такого рода легенды в виде связных повествований, 
неоднократно записывавшиеся этнографами в первой трети XX в. 
(А.В. Анохиным и Н.П. Дыренковой1), в конце столетия сохранились в 
воспоминаниях лишь немногих старожилов2. 

1 Подробно тексты легенд о Шуну см.: Дыренкова 1937: 136–137; Функ 2004: 
45–47; Батьянова 2007: 297–306.

2 Легенды о Шуну с непременным указанием на то, что эмегендеры появились 
у телеутов от Конгудая, отца богатыря Шуну, в конце 1980-х годов рассказывала 
мне, в частности, Варвара Степановна Хлопотина. 
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Несмотря на постепенное сужение «сферы использования» эме-
гендеров в ХХ в., к ним по-прежнему обращаются (и это прерога-
тива женщин) в случаях трудных родов и болезни детей, причем, 
как правило, речь идет о заболеваниях глаз, ушей, носа, головы – 
так о «направленности» действия эмегендеров рассказывали теле-
уты исследователям и в первой трети ХХ в., и в самом его конце. 
Судя по разрозненным воспоминаниям, кроме двух периодов –  
весны и осени, когда кормление эмегендеров считалось необходи-
мым без какого-либо повода, в прошлом существовало и большое 
камлание – шаманское действо с принесением белой овцы в жертву 
эмегендерам1. Известны лишь отдельные элементы этого ритуала: 
выбиралась годовалая или полуторагодовалая овца, обязательно бе-
лого цвета; в казане варили все части туши, включая голову, ноги, 
шкуру овцы; вареное несоленое мясо выставляли перед эмегенде-
рами (АФ 1995: 116–117). К сожалению, иные подробности тако-
го камлания не нашли отражения в этнографических материалах,  
а у современных телеутов вообще исчезли воспоминания о пе- 
риодичности кормления эмегендеров.

Изменилось и восприятие этих духов-покровителей. Уже в по-
следней трети ХХ в. эмегендеров чаще считали злыми, насылающи-
ми болезни, и именно этим объясняли необходимость задабривать 
их. Впрочем, обобщения вряд ли уместны: в разных семьях к эмеген-
дерам относятся по-разному. Тем не менее несомненна неуклонная 
десакрализация этих ритуальных предметов, начавшаяся, насколь-
ко можно судить по имеющимся рассказам, задолго до великих по-
трясений в Российской империи начала ХХ в. Согласно «традиции», 
от постепенно накапливавшихся2 в семье «лишних» эмегендеров 
можно было избавиться двумя способами: весной в половодье поса-

1 Об этом вскользь упоминает Н.П. Дыренкова (Дыренкова 1937: 125).
2 Один из комплектов телеутских эмегендеров, хранящихся сейчас в МАЭ РАН, 

насчитывает 37 фигур (Иванов 1979: 46).

Эмегендер Анны Кирилловны Алагызовой, д. Шанда, 2014 г.
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дить их на плот и отправить вниз по реке или срезать у них и исто-
лочь в ступке глаза-бусинки1, а затем, захоронив эмегендеров вниз 
головой в ямке в степи, вернуться, петляя, домой, чтобы эмегендеры 
(если оживут) не смогли найти обратной дороги. Уже в начале ХХ в. 
эмегендеров стали продавать или отдавать в музеи. Упоминавшаяся 
выше Варвара Степановна Хлопотина рассказывала мне, что при-
мерно в 1913–1914 гг. к ним в улус приезжала какая-то женщина из 
Петербурга, которая посылкой отправила туда из Беково целых че-
тыре мешка эмегендеров. Для избавления от лишних эмегендеров 
телеуты продолжали использовать краеведов, музееведов и этно-
графов на всем протяжении прошедшего столетия. Отчасти это даже 
хорошо, иначе не сложились бы сейчас значительные телеутские эт-
нографические коллекции в целом ряде российских музеев.

Традиция – удивительный феномен, об исчезновении которого 
(как будто это нечто застывшее, раз и навсегда данное) твердили и 
продолжают твердить не только ее ревнители, но часто и ученые. Од-
нако стоит лишь внимательно присмотреться к тому, как живет эта 
самая «традиция», как она появляется и исчезает, как трансформи-
руется, и станет понятно, что перед нами – абсолютно живая куль-
тура с присущими ей адаптивными способностями, заставляющими 
эту самую «традицию» всякий раз приноравливаться, приспосабли-
ваться к динамично меняющемуся миру.

Трудно сказать, как сложится в наступившем столетии судьба 
этого культа. Возможно, под давлением процессов глобализации он 
окончательно уйдет из телеутской культуры. Впрочем, вполне ве-
роятно, что в каком-то виде этот феномен останется достоянием 
сценическо-фольклорной составляющей телеутской идентичности. 
Время покажет.

1 Кстати, еще одно нововведение ХХ столетия: красные в прошлом глаза-
бусинки эмегендеров были заменены на черные.
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Кормление сомдор

Еще в первой половине ХХ в., как это отмечали все этнографы, 
каждая телеутская семья ежегодно устанавливала во дворе дома в 
начале лета, на Троицу, несколько молодых березок в честь наиболее 
почитаемых духов-пайана, обитателей воображаемой земли jер-jо-
лы/jер-jол (букв. «земной путь»). Согласно традиционной шамани-
стской мифологии эта земля широким кольцом огибала реальную 
землю пу-jер (букв. «эта земля») и была населена в основном добро-
желательными по отношению к человеку духами-пайана.

Каждый телеутский сеок устанавливал строго определенное 
число таких березок, носивших название сом (мн. ч. сомдор; 
изредка в шаманских текстах встречается форма сомдоғо, мн. ч. 
сомдоғолор; буквально «сом’овый» или «сом’овые»), или чаал (мн. ч.  
чаалдар). К сожалению, эта зависимость не сразу была выявлена ис-
следователями. В ранних этнографических описаниях встречается 
просто указание на число березок и имена божеств, в честь которых 
они были установлены. Например, из материалов А.В. Анохина на-
чала ХХ в. следует, что березок было пять, четыре ставились рядом 
друг с другом в честь духов Темир-хана, Эркей-хана, Ордо-хана и 
Пуркай-хана, а одна – чуть поодаль в честь «злого» шорского духа 
Jаңыс-Сом, или Чағыс-Чаал, или Кирби-хан (Архив МАЭ. Ф. 11. Оп. 1. 
№ 162. Л. 19об, 20, 20об, 22об).

Чуть позже Н.П. Дыренкова дважды писала о числе березок-
сомдор, каждый раз приводя разные сведения. В статье 1926 г. она со-
общала, что число березок у алтайской группы телеутов колебалось 
от четырех до шести, и перечисляла имена божеств и духов, в честь 
которых устанавливались четыре деревца: «I-я березка небесному 
божеству Ульгеню, 2-я – земным духам Тäмiр-кану, и Талаj-кану – 
водяному хану, 3-я – Ада-кiжi – родоначальнику)» и плюс березка 
для «кумандинского бога» (Дыренкова 1926: 252). В этом сообщении 
исследовательницы содержится явная неточность, в частности в 
отношении березки в честь Ада-кижи, или Адама. Позже, в статье 
«Материалы по шаманству у телеутов», Н.П. Дыренкова верно отме-
тила, что духи Сом-ээзи (хозяин сом’ов, т.е. Jöö-қаан/Jöö-хан) и Адам 
враждуют друг с другом и «по одной дороге не ходят», следовательно, 
березка в честь Адама не должна была устанавливаться рядом с 
посвященной Jöö-хану. В указанной работе к числу сом Н.П. Дырен-
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ковой были отнесены также Темир-хан, Эркей-хан, Орто-хан, Кур-
кай-хан и Jöö-хан (Дыренкова 1949: 125). 

Позже, практически уже в наше время, в 1980–1990-е годы, 
исследователи, посещавшие телеутов, стали более внимательными. 
Хотя ритуальные березки встречались уже не в каждом дворе, 
все же удалось выявить зависимость числа деревцев от родовой 
принадлежности их владельцев. Так, было установлено, что у 
представителей сеока Чалмалу было четыре березки-сомдор, одна 
из которых – в честь божества Jöö-хан – устанавливалась чуть 
поодаль от основной группы деревьев, у телеутов из сеока Меркит – 
пять березок, а из сеоков Тёрт-ас и Чорос – шесть (Функ 1993: 211; 
Тюхтенева 1994: 97–98). 

Петр Урусович Тодышев во время обряда кормления сомдор на свадебной церемонии,  
д. Улус Беловского р-на Кемеровской обл., 1982 г.
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Косвенно подтверждают данные о числе сомдор у сеока Тёрт-ас 
материалы, полученные К.И. Максимовым от А.К.  Максимовой в 
начале 1980-х годов: «У баятов пять сом. Главные божества сомов: 
Jöö-хан, Мордок-хан, Темир-хан, Эркей-хан, Мать всего [сущего] 
Бай-Ульгень, Салам-гора Кыйлу-хан. В сом пять берез, одна из них 
пришла, притянувшись от шорцев. Теперь в сом шесть берез. При-
шедший шорский сом отдельно стоит…» (перевод мой. – Д.Ф.) (АФ 
1995: 118). 

Поскольку А.К. Максимова относилась к сеоку Тёрт-ас, можно 
предполагать, что, называя число «шесть», она говорила о традиции 
именно своего рода.

Вопрос о том, сколько же березок должно устанавливаться во 
дворе той или иной семьи, относящей себя к тому или иному роду, 
нуждается в специальном исследовании. По моим наблюдениям 
1980–1990-х годов, у некоторых семей из сеока Меркит (напр. 
у Чериных в д.  Верховская) в ограде дома стояло не пять,  
а одиннадцать березок-сомдор, а у Тыдыковых из сеока Чорос в  
д. Челухоево в некоторых семьях было по три, а в некоторых по пять 
деревьев. Один из пожилых хранителей этого культа из семьи Ты-
дыковых рассказывал мне, что пять сомдор установлены у него в 
честь Николая Угодника, Пресвятой Богородицы, jер-суудың ээлери 
(хозяев земли-воды) и тÿгезе (всего сущего), плюс – чуть поодаль – 
березка «на благополучие» своей семьи. У Тодышевых из сеока 
Йуты в д. Верховской в одном случае я видел четыре березки (3+1), 
в другом – пять (4+1; хозяин объяснил, что дополнительное деревце 
он поставил с приходом в семью новой женщины – снохи).

*  *  *

Выше было названо довольно много имен духов и божеств. Что 
же известно о них в телеутской шаманской мифологии? Попробую 
разобраться в этом, опираясь на записи шаманских камланий на 
телеутском языке, сделанные во второй половине XIX – начале 
XX в., ранние свидетельства этнографов и свои собственные полевые 
материалы1.

1 Подробно картина мира по представлениям телеутских шаманов и шамани-
стов была разобрана в моей книге «Миры шаманов и сказителей» (Функ 2005).
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Одной из земель обитания духов и божеств телеутской вселен-
ной считалась чын-jер – «земля истины», место, где нет лжи; она на-
ходилась на востоке от jер-jол. Чын-jер представлялась двумя «пла-
нетами», отделенными от реальной и воображаемой земель неким 
пустым пространством. На одной из двух чын-jер жил Адам/Адам-
Буурул/Ада-кижи, а на другой – Jöö-хан.

На «земле истины» существовали свои солнце, месяц, моря и 
озера, горы и лес, тайга, пропасти, пастбища, степи, пашни, люди. 
Обе «планеты» в шаманских описаниях выглядели очень привлека-
тельно. Шаман обычно подчеркивал это и мечтательно изрекал:

Мында jерим ползо чы, 	 Здесь если бы моя земля была, 
Мында элим ползо чы, 	 Здесь если бы мой народ был, 
Мында jадар ползом чы 	 Здесь если бы я мог жить, 
Мында jуртар ползом чы!	 Здесь если бы я мог свой юрт
				    иметь!

Берестяной туес, закрепленный на отдель-
но стоящей березке-сомдор во дворе дома 
Н.П. Тодышева. Деталь. С. Беково. 1999 г.

Ритуальные березки-сомдор во дворе 
дома Н.П. Тодышева, с. Беково,1999 г.
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Второй землей чын-jер владеет ездящий на бело-игреневом коне 
и имеющий гриву жеребца Jöö-қаан, который считается отцом всех 
сом’ов (сомдоғолордың адазы; Архив МАЭ. Ф. 11. Оп. 1. № 162. Л. 31об). 
Jöö-қаан живет на земле, которая, как и земля Адама, расположена 
за пределами горизонта и лежащего за ним «пустого пространства». 
По легенде, Jöö-қаан некогда жил недалеко от Адама. 

Каждый из них имел богатые владения с обширными пастбища-
ми. У Jöö-Хан›а было три сына: Соо-Хан, Темир-Хан и Мордок-Хан.

Адам и <J>öö-Хан сначала жили дружно и согласно между собой 
и ездили друг к другу в гости. Но мир их был нарушен хитрым 
человеком, который являясь к Адаму, дурно говорил о Jöö-хане, а 
Jöö-хану об Адаме. Адам за бесславие решил отомстить соседу. Он 
натянул лук, спустил стрелу, которая <J>öö-Хану и его сыновьям 
пронзила горла и все они стали заиками (тили jок кööмöй).

После ссоры Адам и Jöö-Хан удалились друг от друга в разные 
места1.

1 Анохин А.В. Мистерия Адаму... (Архив МАЭ. Ф. 11. Оп. 1. № 149. Л. 2).

Телеутская шаманка кам-Пöдöк, Федосья Степановна Тыдыкова, с. Челухой, 1927 г. 
Фото А.Г. Данилина и Л.Э. Каруновской. Из собрания МАЭ РАН, № 4123-9.
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Jöö-хан считался могущественным божеством. Как и Адам, он 
мог наделять бездетных супругов зародышами детей – қут.

Во время ежегодных майских жертвоприношений Jöö-хану теле-
уты забивали нежеребую трехгодовалую кобылу светлой масти, шку-
ру которой вывешивали затем на особом сооружении –тасқақ.

Как и со многими другими персонажами телеутского шаманист-
ского пантеона, с Jöö-ханом связаны различные представления, не 
всегда согласующиеся друг с другом. В большинстве свидетельств 
(как уже отмечалось выше) его относят к обитателям одной из 
земель истины чын-jер, он считается отцом сом›ов. Известно также, 
что в некоторых телеутских семьях в честь Jöö-хана среди сомдор 
устанавливалась отдельная березка. Тем самым Jöö-хан как бы 
«низводился» до уровня обычных добродетельных духов категории 
пайана. Есть также трактовка, согласно которой Jöö-хан приравни-
вался к Ульгеням-небожителям, поскольку он «(на) двенадцатую сту-
пень (Неба) наступающий, на двенадцатом слое (Неба) играющий» 
(он эки тапты тапталған, он эки қатта ойынду). Все это может 
свидетельствовать, с одной стороны, о незавершенности процесса 
формирования пантеона божеств телеутской вселенной, а с другой – 
о длительном сохранении различных представлений о конкретных 
персонажах пантеона у шаманов, их помощников и основной массы 
общинников-шаманистов из разных сеоков.

Среди доброжелательных духов-пайана в особую группу 
выделялись наиболее почитаемые – сыновья божества Jöö-хана: Те-
мир-хан (и его сын Эркей-хан), Мордок-/Ордо-хан и Пуркай-хан – 
дух-управитель птиц Ульгеня.

Темир-қаан (Сом)
Темир-хан

Текст и перевод даются в соответствии с записями А.В. Ано-
хина (Архив МАЭ. Ф. 11. Оп. 1. Д. 162. Л. 19об). Орфография при-
ведена к современной норме мной. Кроме этого, выражение «же-
лезный царь» (в переводе А.В. Анохина) мной заменено на имя 
Темир-хан.

Jалбақ темир jарынду,	 С плоскими железными
				   лопатками,
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Тулқу темир тöжиндÿ,	 С круглой железной грудью,
Суң қара таш jÿректÿ, 	 С сердцем из чистого 
				   черного камня,
Қара темир қарсманду, 	 С птичьим зобом из черного
				   железа,
Қан jеерен минеттÿ, 	 Ездящий на чисто-рыжей
				   лошади
Қааным ползо, Темир-қаан.	 Хан мой (ты есть) Темир-хан.

Еще в начале ХХ в. у телеутов сохранялся обычай, согласно 
которому при проведении свадьбы новобрачные ставили во 
дворе у городьбы три березки в честь Темир-хана, на одну из них 
навешивали «железинку, старую подкову, дужку от ведра или скобку 
от дверей» (Там же). Уже с начала 1980-х годов, насколько я могу 
доверять своим наблюдениям, этот обряд у телеутов не проводится.

Сообщение А.В. Анохина позволяет вспомнить о самой ранней 
фиксации обряда такого рода. В начале XIX в. Г.И. Спасский писал: 
«По совершении всех свадебных обрядов, новобрачные вывешивают 
подле своего дома на длинной жерди заячью кожу, переменяя ее 
каждогодно, пока продолжается их жизнь и счастие; в противном 
же случае снимают сей знак добраго согласия» (Спасский 1821: 20).

Эркей-қаан (Сом)
Эркей-хан

Текст дан в соответствии с записями А.В. Анохина (Архив МАЭ. 
Ф. 11. Оп. 1. Д. 162. Л. 19об). Орфография приведена к современ-
ной норме мной. В архиве есть и русский вариант этого текста, но 
приводящийся ниже перевод сделан мной.

Темир уйа сий тартқан,	 Железный лук, натягивая,
		  сломавший,
Темир тақа пöрÿк кийген, 	 Железную шапку-така
		  носивший,
Темир ÿзÿңе теже тепкен, 	 Железное стремя, пнув,
		  пробил,
Терлÿ атқа пуу пербес,	 Потным лошадям не даешь
		  отдыха,



353

Алқыштар (Ритуальные тексты)

Телем кижее сöс пербес, 	 Беспомощным людям слова
		  не даешь,
Адар оқту мергени,	 Выпущенной стрелы меткий
		  стрелок,
Айдар сöстиң чечени, 	 Высказанных слов мудрец,
Қааным ползо, Эркей-қаан.	 Хан мой (ты есть) Эркей-хан.

Во время камлания Эркей-хану шаман находил большой плоский 
камень (jалбақ таш) и заставлял по очереди поднимать камень всех 
сопровождавших его духов-пайана. По материалам А.В.  Анохи-
на, «сцена эта занимает довольно продолжительное время. Камень 
очень тяжелый и превышает силы многих «байана»: одни его едва 
сдвигают с места, другие поднимают, но невысоко, третьим при под-
нимании он прижимает руки. Только «Соок-Хан», сын «Кар-Адама», 
легко берет его в беремя, кружится с ним и бросает на землю» (Архив 
МАЭ. Ф. 11. Оп. 1. № 162. Л. 19об–20).

Мордоқ/Ордо-қаан (Сом)
Мордо-хан

Наиболее раннее упоминание о пайана Мордо-хане и героях 
Абакана содержится в материалах миссионера Василия Вербиц-
кого, относящихся к XIX в. (Вербицкий 1893: 58). Текст отредакти-
рован и переведен мной.

Абағанның алыптар, 	 Абакана алыпы-богатыри, 
Ақ торқо кийимду, 	 Из белого шелка одежду
		  (носящие),
Ақ чалдар(да) минеттÿ, 	 На светло-игреневых (конях)
		  ездящие,
Қуу мÿÿс тайақту, 	 Имеющие посох из 
		  высохшего рога,
Эр алдымынаң кÿлеп кел! 	 Впереди меня-мужа, 
		  улыбаясь, идите!
Абаған пажы муң шақшақ 	 С тысячью хребтами (как
		  козонки пальцев)			 
		  верховьями Абакана
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Кезе билген Мордо-қаан! 	 Заведующий, Мордо-хан,
Абағанның чамғыл ÿÿре, 	 (Абаканских птиц Чамгыл
		  стая!) 
Чамғыл пулут öркöштÿ, 	 Имеющий горб из мягкого
		  облака1, 
Эр алдымынаң кÿлеп кел! 	 Впереди меня-мужа, 
		  улыбаясь, идите!

Самое полное из известных мне призываний (15 строк), об- 
ращенных к этому пайана (под именем Мордок-хан), было запи- 
сано Н.П. Дыренковой (Дыренкова 1949: 127). 

Встречается этот персонаж (Ордо-хан) и в записях А.В. Ано- 
хина начала ХХ в. (Архив МАЭ. Ф. 11. Оп. 1. № 162. Л. 20об) (текст 
и перевод отредактированы мной):

Қызыл пуға минеттÿ, 	 Ездящий на красном быке,
Қызыл мÿÿс тайақту, 	 С посохом из красного рога,
Jажыл пуға минеттÿ,	 Ездящий на зеленом быке,
Jажыл мÿÿс тайақту, 	 С посохом из зеленого рога,
Қызыл киис тöжöктÿ, 	 Имеющий красную 
			   войлочную постель,
Қыдай jери қадарған, 	 Кытаев землю (ты) караулил
Қызыл қумақ тöгÿлген, 	 (Там, где) насыпаны красные
			   пески,
Қырғыс jери межелÿ, 	 С кыргызской землей 
			   гранича,
Қааным ползо Ордо-қаан.	 Хан мой – Ордо-хан.

В шаманских текстах упоминания географических реалий или 
названий этнических групп встречаются нечасто, обычно лишь при 
описании земель, которые пролетает шаман и в которых обитают 
те или иные духи и божества. В данном случае маловероятно, 
что говорится о киданях, скорее всего, имеются в виду китайцы. В 
случае с кыргызами (особенно с учетом версии, где упоминаются 
верховья Абакана) речь идет, конечно же, о енисейских кыргызах.

1  Вариант: «из (огромной как) облако (стаи птиц) Чамгыл».
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Пурқай-қаан (Сом)
Пуркай-хан

Призывание из записей А.В. Анохина (Архив МАЭ. Ф. 11. Оп. 1. 
№ 162. Л. 20об). Текст и перевод отредактированы мной. 

Қызыл қумақ jайылған, 	 (Где) красный песок
			   рассыпан,
Қызыл пура пайбырған, 	 (Там держал) в почете 
			   красных ездовых бура,
Jажыл қумақ тöгÿлген,	 (Где) зеленый песок
			   рассыпан,
Пос пуралар пайбырған, 	 (Там держал) в почете серых
			   ездовых бура,
Jети тыттың паштары, 	 Вершины семи лиственниц
Пура тартып уйа тартқан,	 Cкрутив, устроила гнездо
Қуштың энези Пурқай-қаан. 	 Мать птиц – Пуркай-хан.

Пуркай-хан (Буркай/Пурқай/Қурғай) является управителем 
бура (тел. пура) – ездовых животных и семи птиц Чамгыл, принад-
лежащих Ульгеню (Ақ Ӱлгенниң чамғыл қуштар) и обычно изобра-
жавшихся на верхней части шаманского бубна.

*  *  *
Большая группа духов-пайана связана с путешествием 

шамана к единственному злому пайана – Jаңыс-Сом1. Он име-
нуется также Кирби2-хан, или Чағыс-Чаал3. По рассказам телеу-

1 Jаңыс сом – «одинокая березка»/«единственная березка», понимаемая как 
вместилище духа.

2 Значение слова кирби в телеутском языке мне неизвестно, в шорском языке 
(нижне-мрасский говор мрасск. диал.) оно означает «пиявка» (в известных мне 
словарях шорского языка это слово не отмечено; ср.: алт. шÿлÿк).

3  Чағыс – шорский аналог телеутского слова jаңыс («одинокий», «единствен-
ный»). Чаал (мн. ч. чаалдар), второе название сом (мн. ч. сомдор) – шаманское 
обозначение березы; обычное название березы – қайын.
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тов, этот пайана некогда был заимствован (через брачные связи)  
у соседей – шорцев. Вероятно, поэтому Jаңыс-сом признавался лишь 
отдельными семьями, имевшими родственные связи с шорцами или 
кумандинцами. Духу приписывалось наведение на людей судорог и 
головной боли. Этим объяснялся и объясняется до сих пор тот факт, 
что березка-сом для него устанавливается чуть поодаль от березок 
в честь добрых духов. Примерно такое же объяснение встречаем 
у Н.П. Дыренковой: «...немного лишь отступя, ставится березка 
чужому духу – богу кумандинцев, из сööк›а которых телеуты, еще 
будучи в Кузнецком уезде (здесь речь идет об алтайской группе 
телеутов. – Д.Ф.), брали себе жен. Этого духа они не любят, привя-
зывают ему темные ленты и кропят отдельно, – лишь делают уступку 
женам» (Дыренкова 1926: 252, прим. 3).

*  *  *

Ниже при характеристике пайана, упоминаемых в ходе камла-
ния Jаңыс-Сом, использованы тексты из камлания Jаңыс-Сом из 
Архива Томского государственного объединенного историко-архи-
тектурного музея (Архив ТГОИАМ. Ф. А.В. Анохина. Оп. 8. Д. 11), 
сверенные с «Докладом...» А.В. Анохина (Архив МАЭ. Ф. 11. Оп. 1. 
№ 162. Л. 22об–23об). Тексты отредактированы и переведены мной. 

В шаманских камланиях о Jаңыс-Сом (Jаңыс-Чаал, Кирби-
қаан) говорится:

Алтон тайқа ажылу, 	 Шестьдесят гор
			   переваливающий1,
Jетон тайқа кечилÿ,	 Семьдесят гор переходящий,
Салам тайқа ажылу,	 Гору Салам 
			   переваливающий,
Ақ чалдарда минеттÿ, 	 На бело-игренем коне 
			   ездящий,
Айғыр jалду Кирби-қаан. 	 С гривой жеребца 
			   Кирби-хан.

1  Имеется в виду: чтобы дойти до него, шаману надо перевалить шесть- 
десят гор.
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Путь шамана к духу Jаңыс-Сом (Jаңыс-Чаал/Кирби-қаан) 
известен по тексту начала XX в. в записи А.В.  Анохина1. Для кам-
лания готовили: 1) три больших туеса и один маленький туесок (jан 
кöнöк) с брагой; 2) 27 толу – жертвенных одеяний, рубах и кафтанов, 
девять из которых предназначены матери птиц Кургай-хан, девять – 
стерегущему скот Маңзыр-хану, и еще девять – самому Кирби-хану; 
3) 27 крученых ниток для зашивания мастерицами земной щели 
(jер тÿнÿгÿ, букв. «дымоход земли»); 4) 27 круглых ржаных лепе-
шек (тертмек). Туеса ставили в передний угол на пол, возле лавки. 
Толу и нитки подвешивали на шесте над туесами. Хлебцы варили 
в котле и затем подавали шаману-кам на деревянном блюде. Кам 
надевал кафтан, повязывал голову красным платком, брал блюдо 
с лепешками, садился слева от туесов и, поднимая блюдо вверх, 
начинал свое обращение к духам, сообщая о цели своего камлания. 
Затем следовало обширное призывание духов-помощников – 
хозяев близлежащих местностей, духов-пайана и небесных божеств, 
обращение к огню и хозяину порога. После этого блюдо ставилось 
на то место, где сидел шаман. Одну лепешку крошили на мелкие 
кусочки, которые он затем разбрасывал по углам, на полати, в печку 
и на печку, к двери. Присутствующие на камлании после этого пили 
чай и съедали за чаем оставшиеся лепешки.

Далее следует камлание с бубном. Шаман вновь надевает на 
себя кафтан и повязывает голову платком. Зажигает можжевельник 
и проводит очищение толу, бубна и самого себя. Образовавшиеся 
на ветке угли засовывает себе в рот и жует. Затем кам берет бубен, 
садится на свое место и начинает созывать духов-пайана. Особо 
произносится обращение к хозяину небесной двери (у порога дома), 
после чего шаман, пятясь, возвращается на середину избы. Около 
шамана выстраивается все семейство с детьми, и тот оглаживает 
(сиймап jат) всех бубном и колотушкой. Затем он кланяется четырем 
углам жилища (табу қаап чық jет), делает алас (очищение) над толу 
и туесами, обращается к туесам с пожеланием не задерживаться в 
пути, как бы подхватывает толу и туес бубном, выходит на улицу, 
сильно бьет в бубен и вместе с духом-пайана отправляет эту жертву к 

1 Сюжет камлания излагается по рукописной копии, снятой Вильмошем Диосе-
ги с телеутского оригинала из архива Ленинградской части Института этнографии 
АН СССР (Архив ИЭ ВАН. Папка «Архив ИЭ АН СССР. Ф-11, Анохин, А.В. teleut II. 
П-3 (PE)19/2»). 
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Jангыс-Сом. Пятясь, кам возвращается в избу, кружится на середине 
комнаты (табу қаап чықты) и, завершив кружение, садится на свое 
обычное место. После этого начинается шаманское путешествие.

Кам, постоянно обращаясь к своим пайана, проходит через 
р.  Томь, затем через каменный туес (сырық jетпес таш кöнöк) до-
стигает росстани дорог семнадцати ханов и совершает здесь очи-
стительный обряд (алас). Отсюда шаман отправляется к матери 
птиц Кургай-хан. Семь птиц Ак-Ульгень (их называют также Курғай-
қаанның Чамғыл-қуш) вылетают ему навстречу, стараясь не допу-
стить его до Кургай-хан, но шаман ловит их бубном и расчищает себе 
путь. Когда происходит поимка птиц, кто-либо из присутствующих 
на камлании берет фигурки птиц, вылепленные из теста, забегает 
шаману за спину и бросает по одной через голову шамана по на-
правлению к туесу – и так семь раз. Шаман направляется к матери 
птиц, которая сидит в гнезде, свитом на вершинах семи лиственниц. 
Предварительно кам отправляет вперед своих табу-духов, а сам, 
«вооружившись» Кер-Палыком, заходит к Кургай-хану (тот сначала 
дважды отталкивает от себя шамана). Во время общения с Кургай-
хан и угощения божества брагой, шаман быстро ловит jула человека, 
ради которого устраивалось камлание, вручает ее Кызыган-тенгере 
и отсылает с ним домой. Догнав на гусях своих пайана, шаман про-
должает свой путь, на сей раз к Мангзыр-хану (Маңзыр-қаан).

За вершиной горы Салам, за вершиной, покрытой льдом, лежит 
страна, где живет Мангзыр-хан. Шаман крутится, поворачиваясь 
пять раз по ходу солнца: четыре означают процесс его подъема на 
вершину, а пятый – спуск с нее. Послы Мангзыр-хана, обернувшись 
желтыми ястребами, вылетают встречать шамана на расстояние 
дневного пути. Один туес, девять толу и нити, предназначенные 
Кирби-хану, шаман высылает вперед. Кам очищает себя (алас) и 
заходит к Мангзыр-хану, проходя через три двери, возле каждой из 
которой стоит привратник. Шаман трижды пытается подступиться 
к Мангзыр-хану: делает четыре маленьких шажка вперед и четы-
ре поклона, но затем быстро пятится назад, как бы после внезап-
ного толчка. Наконец, Мангзыр-хан заговаривает с шаманом. После 
четвертой выпитой чаши хан дает обещание оказать свою милость 
тому, ради кого это камлание было устроено. Вновь на своих гусях 
шаман настигает ушедшее вперед «войско» и направляется к земно-
му отверстию (jер тÿнÿгÿ), чтобы, собрав мастериц, зашить его.
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Далее следует длительный процесс отправки шаманом своих 
ульгеней и пайана за 27 мастерами (Мерген-Тенгере ведет с Большого 
Бачата Сулайку, Кызыган-Тенгере ведет с Малого Бачата Усюндье, из 
долины р. Томи с помощью Абйош-Тенгере ведут Мекечека, Эксей-
Мексей-Тенгере ведет с Алтая Портойока, Тотой-Тенгере ведет из 
Абакан-Сагая двух сестер – Кезекей и Узюнек, Йада-Тенгере ведет 
из долины р. Мрас Тойбрака, всех 27 мастеров с китайской земли из 
долины Хан-Иртыша ведут Самтар-хан и Сармай-хан), затем следует 
подробное описание их умений, их дороги к земному отверстию и 
его зашивания. Здесь же шаману удается поймать кут-зародыш, 
который он отдает Темир-хану, отсылая с ним домой. 

Далее шаман направляется к Кирби-хану, послы которого, пре-
вратившись в черных воронов, вылетают навстречу шаману на рас-
стояние месячного пути. Как обычно, шаман проходит через три 
двери, представляется Кирби-хану, преподносит ему чаши с брагой 
и получает наконец его благословение.

Выйдя от Кирби-хана, шаман призывает гуся Чымар, садится на 
него и летит обратно домой, по дороге называя все памятные места, 
через которые он проходил во время камлания. На этом камлание 
завершается.

*  *  *

Сейчас «кормление» сомдор – обязательный ри-
туал при ежегодном обновлении этих березок (со-
впадающий по времени с православной Троицей) и 
при проведении традиционной телеутской свадьбы. 
«Кормление» может проводиться также по необходи-
мости: если люди надеются обеспечить скорейшее вы-

здоровление кого-либо из членов семьи или, скажем, удачу в важ-
ных делах.

Приводимый ниже текст моления-обращения (алкыш) исполь-
зовался во время обряда «кормления» сомдор у телеутского сеока 
Чалмалу. Текст был записан мной 24 июля 1988  г. в д.  Телеуты от 
Анны Михайловны Поросёнковой. Перевод на русский язык мой.

Начинался алкыш с обращения к покровителю сеока, божеству 
Jöö-хану, березка в честь которого устанавливалась несколько 
поодаль от основной группы сомдор:
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Ӱзÿндеги Ӱлгендерим!	 Вверху находящиеся
			   Ульгени мои!	
Алдындағы Уустарым!	 Нижние мои Уусы!1

Йайаған да Йайучылар,	 Создавшие Создатели,
Йазаған да Теңерелерим!	 Сотворившие мои
			   Небожители!
Теңере чылап кÿзреп турғар!	 Словно Небо, гремите!
Темир чылап шаңрап турғар!	 Как железо, звените!
Йел jаманын қақтырбағар,	 Плохому ветру виться
			   не давайте,
Йек jаманын таптырбағар,	 Плохому йеку2 найти
			   не давайте,
Ары-пери полбой турғар!	 Туда-сюда не качайтесь!
Ады-jолым пилбейадым,	 Имени-дороги своей я
			   не знаю,
Алқыжығар таппай салдым!	 Благословение ваше я
			   не нашел!
Ӱстÿндеги Ӱлгендерим!	 Вверху находящиеся
			   Ульгени мои!
Алдындағы Уузум!	 Внизу находящийся Уус мой!
Он эки тапты тапталған,	 На двенадцатую ступень
			   наступающий3,
Айғыр йалду Йöö-қааным!	 С гривой жеребца Jöö-хан
			   мой!4

Талашқанға пербей тур,	 Отбиравшему не давай,
Тартышқанға салбай тур,	 Тянувшему не поддавайся,
Эжик пуун пектеп турзаң,	 Дверные петли крепко
			   держи,
Қарлық пуун қатап турзаң!	 Петли Карлыка крепко
			   держи!

1 Известные мне шаманские тексты позволяют считать термин уус/йуус/jуус 
вторым наименованием духов категории пайана, а не обозначением обитателей 
нижнего мира.

2 См.: с. 58, примеч. 2.
3 Божества-небожители обитали на 16 небесных слоях-сферах. Во время 

камлания шаман ставил березку, сосну или тальник с определенным числом 
зарубок-ступеней тапты, по которым он как бы совершал свое восхождение или, 
наоборот, спуск.

4 Вариант: «с шеей как у жеребца (холка)».
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Ме тегенде, меен турзаң,	 Если «бери!» говорю, то
			   ешь,
Ма тегенде, маан турзаң!	 Если «возьми!» говорю,
			   то ешь!
Айдың ала аруунда,	 На новолунье,
Кÿннÿң ала оғунында,	 При ярком свете солнца,
Ақ чачылға чачып jадым,	 Святое кропление
			   совершаю,
Алтын мöргÿ мен сал jадым,	 Золотой поклон кладу,
Ады-йолым пилбейадым,	 Имени-дороги своей я
			   не знаю,
Алқыжығар таппайадым.	 Благословение ваше я
			   не нахожу.
Ӱстÿндеги Ӱлгендерим!	 Вверху находящиеся
			   Ульгени мои!
Алдындағы Уустарым!	 Нижние мои Уусы!
Он эки тапты тапталған,	 На двенадцатую ступень
			   наступающий,
Он эки қаттап ойынду,	 На двенадцатом слое (Неба)
			   играющий,
Айғыр йалду Йöö-қааным!	 С гривой жеребца Jöö-хан
			   мой!
Аштаң қуру қалбай тур,	 Без еды голодным
			   не оставайся,
Айақ кийинне артпай тур,	 Без чаши не оставайся,
Ма тегенде, маанқандар,	 Если «возьми!» говорю,
			   то ешь,
Ме тегенде, меенгендер!	 Если «бери!» говорю, то ешь!
Он эки тапты тапталган,	 На двенадцатую ступень
			   наступающий,
Он эки қаттап ойынду,	 На двенадцатом слое (Неба)
			   играющий,
Айғыр йалду Йöö-қаан!	 С гривой жеребца Jöö-хан!
Аштаң қуру қалбай тур,	 Без еды голодным
			   не оставайся,
Айақ кийинне артпай тур!	 Без чаши не оставайся!
Ады-йолум пилбейадым,	 Имени-дороги своей я
			   не знаю,
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Алқыжығар таппайадым.	 Благословение ваше я
			   не нахожу.
Палықтаң ползо, келегей,	 Хуже, чем рыба, – заика я,
Jымырқадаң туйуқ мен!	 Скудоумный1 я!
Ӱстÿндеги Ӱлгендерим!	 Вверху находящиеся
			   Ульгени мои!
Алдындағы Уустарым!	 Нижние мои Уусы!
Йайаған да Йайучылар,	 Создавшие Создатели,
Йазаған да Теңерелерим!	 Сотворившие мои
			   Небожители!
Сууға тÿшсе, тайағы полғор,	 Если в воду спущусь,
			   посохом будьте,
Қырға чықса, эжи пол!	 Если на гору взойду,
			   помощником будь(те)!
Салқындуда Қаан-Салған (?),	 Обильный ветрами 
			   Хан-Салган...(?)
............................................	 .............................................2

Айғыр йалду Йöö-қааным!	 С гривой жеребца Jöö-хан
			   мой!

После этого можно было обращаться к группе от-
дельно стоящих березок со следующими словами:

Ӱзÿндеги Ӱлгендерим!	 Вверху находящиеся
			   Ульгени мои!
Алдындағы Уустарым!	 Нижние мои Уусы!
Йайаған да Йайучылар,	 Создавшие Создатели,
Jазаған да Теңерелерим!	 Сотворившие мои
			   Небожители!
Талашқанға пербей турғар,	 Отбиравшему не давайте,
Тартышқанға салбай турғар!	 Тянувшему не поддавайтесь!
Ақ чачылға чачып jадым,	 Святое кропление
			   совершаю,

1 Букв. «целее яйца».
2 При расшифровке магнитофонной записи полностью разобрать все слова, к 

сожалению, не удалось.
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Алтын мöргÿ сал jадым,	 Золотой поклон кладу,
Ақ сÿт мынаң jун jадым!	 Чистым молоком обмываю!

Этот текст повторяется от трех до девяти раз.

*  *  *
Несмотря на то что собственно ритуальные тексты обращения к 

духам и божествам, чьим земным вместилищем считались березки-
сомдор, были известны и женщинам – ритуальным специалистам, 
все же, по общему мнению телеутов, кормление сомдор – мужская 
обязанность. И именно отсутствием в семье взрослого мужчины-
хозяина многие пожилые телеутки объясняют сейчас тот факт, что  
в ограде их дома ритуальные березки уже не устанавливаются.

Алас
Обращение к Май-эне

Обряд алас проводился телеутами перед тем, как новорожден-
ного первый раз укладывали в колыбель, в случае болезни младен-
ца или, как выражались мои информанты, «при лечении от испуга». 
В этих случаях обращались к покровительнице маленьких детей 
Май-эне1.

В целом алас имел более широкий круг адресатов. Он проводился 
перед началом камлания для очищения шаманом самого себя, своих 
ритуальных атрибутов, жилища, предметов, символически переда-
ваемых каким-либо духам и божествам.

Во время обряда зажигали ветвь можжевельника, арчын, и оку-
ривали дымом ребенка и/или «очищаемые» предметы.

*  *  *
Приводимый ниже текст записан мной на диктофон  

26 июля 1988  г. от Пелагеи Павловны Поросёнковой  
в д. Телеуты. Перевод на русский язык мой.

1  Май-мать, богиня Умай. Подробно об Умай у тюрков Южной Сибири см.: 
Дыренкова 1928; Потапов 1973, 1991: 284–298; Бутанаев 1984; др.
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Алас, алас!
Алтын пашту Май-энем,	 Златоглавая Май-мать моя,
Ақ-Ӱлгеннең тÿжерде,	 Когда от Ак-Ульгень
			   будешь спускаться,
Айлÿ мынаң айлан тÿш,	 С луной вместе спускайся,
Ай солоңы тарты тÿш,	 На лунную радугу опираясь, 		
			   спускайся,
Ақ чибекке сöсил тÿш,	 По белой шелковой нити 		
			   сползая, спускайся,
Ақ ÿрÿске йайыл тÿш,	 По белому навару
			   расползаясь, спускайся,
Ақ чуударға чуулғал тÿш!	 В белые пеленки
			   заворачиваясь,
			   спускайся!

Алас, алас!
Кöк-Ӱлгеннең тÿжерде,	 Когда от Кёк-Ульгень 			 
			   будешь спускаться,
Кÿнÿ мынаң айлан тÿшсиң,	 С солнцем вместе спускайся,
Кöкÿ солоңы тарты тÿш,	 На небесную радугу 			 
			   опираясь, спускайся,
Кöк чибекке сöсил тÿш,	 По синей шелковой нити 		
			   сползая, спускайся,
Кöк ÿрÿске йайыл тÿш,	 По синему навару
			   расползаясь, спускайся,
Тарақ пашту Май-энем!	 Гребнеголовая Май-мать моя!
Алтын қайчы тудунғанча,	 (До тех пор пока) держала
			   золотые ножницы,
Ақ пақанға1 сööнген,	 Опиралась на священный
			   столб,
Тарақ пашту Май-энем!	 Гребнеголовая Май-мать моя!

Алас, алас, алас!
Сÿрÿн тууда йиметту2,	 Питающаяся на горе Сюрюн,
Сууда кöлдö суғатту!	 Пьющая воду в озере!

1 Пақан – опора жертвенника-тасқақ, на котором вывешивалась конская шку-
ра. Подробнее см., напр.: Шаханова 1992.

2 Устаревшая форма. По-видимому, от глагола йи-/jи- в значении «есть», «при-
нимать пищу».
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Алас, алас!
Кöзи йаман кöргÿспе,	 Плохому глазу не показывай,
Кÿни йаман тандатпа!	 Желающему плохого не дай 		
			   сглазить!
Пектегенде пешигим1,	 Когда укрепишь мою
			   колыбель,
Пектегенде, Май-энем!	 Когда укрепишь, Май-мать
			   моя!
Қанаттуды учырбай,	 Крылатого не допускай,
Қайғақтуды талбытпа!	 Имеющего когти
			   не подпускай!

Алас, алас, алас!
Пежик пуун пектеп тут,	 Завязки колыбели крепко
			   держи,
Қарлық пуун қатап тут!	 Петли Карлыка крепко
			   держи!
Айна ползо, айқыртыр!	 Если айна – отгони!
Йекти ползо, йеккертир!	 Если йек2 – оборонись!

Алас, алас!
Қорбочоғын қорқуспа,	 Побеги3 не пугай,
Ӱрбечегин ÿргÿспе!	 Поросль младую не пугай!

Алас, алас!
Қойон чуун чуулап тыр,	 В заячьи пеленки пеленай,
Қол йастығын йастап тыр,	 На маленькую подушку
		  укладывай,
Тар қойыныңа суғун турзуң,	 Близко к груди ребенка клади,
Тапчы тöлÿң йуун тур!	 Малое поколение собери!
Оң қолтыққа қыстан тур,	 Под правую мышку клади,
Оң эмчегиң тапжып4 тур,	 Правой грудью корми,
Тарақ пажту Май-энем!	 Гребнеголовая Май-мать моя!

1 Слово пешик, как и его синоним пубеш (оба со значением «колыбель», 
«зыбка»), вышло из употребления. Сейчас для обозначения колыбели исполь- 
зуются термины: убай, пубай.

2  См.: с. 58, примеч. 2. 
3 Здесь под «побегами» и «порослью» подразумеваются дети.
4 Устаревшая форма. В современном телеутском языке эта фраза могла бы 

выглядеть, напр., так: Оң эмчегиң тартыр тур.
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Алас, алас!
Кöзи йаман кöргÿспе,	 Плохому глазу не показывай,
Кÿни йаман тандатпа!	 Желающему плохого не дай 		
			   сглазить!
Қанаттуды учырбайдыр,	 Крылатого не допускай,
Қайғақтуды талбытпайдыр!	 Имеющего когти
			   не подпускай!
Адар таңа амыр сал,	 На всю ночь покой дай,
Қысқа тÿшке энчÿ пер!	 Коротким днем спокойствие
			   дай!

Алас, алас!
Узун тÿнге ÿйқы пер,	 Длинной ночью сон дай,
Қысқа тÿшке амыр сал!	 Коротким днем покой дай!
Тар койыныңа суғун тур,	 Близко к груди ребенка
			   клади,
Тапчы эдегиң йуун тур!	 В узкий подол собери!
Оң колтыққа қыстан турзаң,	 Под правую мышку клади,
Оң эмчегиң тапшып турзаң,	 Правой грудью корми,
Сол қолтыққа қыстан турзаң,	 Под левую мышку клади,
Сол эмчегиң тапшып тур!	 Левой грудью корми!
Қанаттуды учырбай,	 Крылатого не допускай,
Қайғақтуды талбытпа!	 Имеющего когти
			   не подпускай!
Йалынғаным ползо, уғуп тур,	 Когда молю – услышь,
Йалбарғаным ползо, 	 Когда прошу – пойми!
	 сесип тур! 
Эрди мынаң суран jадым,	 Губами прошу,
Эдек мынаң пÿрен jадым –	 Подолом прикрываюсь –
Эм кöзиң кöрип турзаң,	 Приветливым глазом
			   посматривай,
Эрÿ-чырай паақ турзаң!	 С кротостью в лице
			   оглядывайся!
Оң кöзи мынаң кöрип тур,	 Правым глазом посмотри,
Оң алқыжың перип тур,	 Правое благословение дай!
Тарақ пашту Май-энем!	 Гребнеголовая Май-мать
			   моя!
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Йалынғаным уғуп тур,	 Услышь мольбу мою,
Йалбарғаным сесип тур!	 Прими просьбу мою!
Кöзи йаман кöргÿспе,	 Плохому глазу не показывай,
Кÿни йаман тандатпа!	 Желающему плохого не дай
			   сглазить!
Пектегенде пешигим,	 Когда укрепишь мою
			   колыбель,
Пектегенде, Май-энем!	 Когда укрепишь, Май-мать
			   моя!
Оң йардынаң ойноп тур,	 На правом плече играй,
Сол йардынаң сурлап тур,	 На левом плече забавляйся,
Йамғырлудаң йаар турзаң,	 От дождя отделяй,
Мöңдÿрлÿдең пöл турзаң!	 От града отделяй!
Кöзи йаман кöргÿспе,	 Плохому глазу не показывай,
Кÿни йаман тандатпа!	 Желающему плохого не дай
			   сглазить!
Айна ползо, айқыртыр!	 Если айна – отгони!
Йекти ползо, йеккертир!	 Если йек – оборонись!
Қанаттуды учырбай,	 Крылатого не допускай,
Қайғақтуды талбытпа!	 Имеющего когти
			   не подпускай!
Тарақ пашту Май-энем!	 Гребнеголовая Май-мать
			   моя!
Адар таңа амыр перип,	 На всю ночь покой давая,
Қысқа тÿшке энчÿ пер!	 Коротким днем спокойствие
			   дай!
Кöзи йаман кöргÿспе,	 Плохому глазу не показывай,
Кÿни йаман тандатпа!	 Желающему плохого не дай
			   сглазить!
Айна ползо, айқыртыр!	 Если айна – отгони!
Йекти ползо, йекқыртур!	 Если йек – оборонись!
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Чымыр 
Заговор в обряде изгнания злого духа

Записано мной 26 июля 1988 г. в д. Телеуты от Пелагеи Павловны По-
росёнковой. Подробно этот экзорцистский обряд и различные вариан-
ты сопровождающих его текстов заговоров рассмотрены мной в целом 
ряде работ (Функ 1995а, 2005: 75–93, Funk 1996). Перевод сделан мной.

П.П. Поросёнкова наговорила по моей просьбе на диктофон тот 
текст, который она обычно использовала, когда ее приглашали для 
совершения обряда Чымыр. По объяснениям Пелагеи Павловны, 
сначала она пыталась узнать, какой или – точнее – кто из злых ду-
хов (ÿзÿт1) проник в больного и каким путем шел этот ÿзÿт. Затем 
требовалось угадать или обманным путем вызнать у ÿзÿта его имя, 
чтобы получить над ним полную власть. Лишь после этого можно 
было приступать к заключительному этапу обряда – изгнанию злой 
сущности в «землю узютов». Финальная часть текста произносится 
в убыстренном темпе и на более высоких тонах. Разумеется, у столь 
упрощенного, лежащего на поверхности культурологического объ-
яснения есть глубинный подтекст: в реальных ситуациях чымырчы2 – 
оказывая, вероятно, психотерапевтическое воздействие – действи-
тельно мог помогать больному.

Чымыр, чымыр, чымыр!
Қанду ÿзÿт, қара йек3? 	 (Болезнь от) злого узюта 
			   или от черного йека? 
Jолой ала йолоқтуң ба? 	 По дорогам ли ходил? 
Удра ползо, учрадың ба? 	 Навстречу ли ходил? 
Қуйун полуп қуйбур 	 Как вихрь вертелся ли?
	 jÿрдиң ба?	
Jел полып jелбир келдиң ба?	 Как ветер дул ли? 
Ат алдынаң чааптың ба? 	 Впереди коня прибегал ли? 
Арт кийининең қуудуң ба? 	 Сзади ли догонял? 

Чымыр, чымыр!

1 Ӱзÿт – злой дух, «покойник»; «одна из посмертных сущностей человека». 
2 Ритуальный специалист, проводящий обряд Чымыр.
3 См.: с. 58, примеч. 2.
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Öзöк айақ öрÿлдÿң ба? 	 Под ногами путался ли? 
Öпкö jÿрек қабылдың ба? 	 К легким и сердцу 
			   прилипал ли? 

Чымыр, чымыр, чымыр!
Аштаң ала аштадың ба? 	 Из еды что-то есть хотел 
			   ли? 
Суудаң ала суусап келдиң ба? 	 Из воды что-то пить 
			   пришел ли? 

Чымыр, чымыр!
Аштаң ала аштап келген 	 Если из еды что-то есть
	 ползо – 		  пришел – 
Кÿрек пажы кÿлдÿ аш – 	 На конце лопатки хлеб в 
			   золе, – 
Кÿле туда мына кап! 	 Улыбаясь, хватай! 
Аштаң ала аштап келзең, 	 Если пришел еду есть, 
Айлÿ йердең очқонына 	 Из подлунной земли 
			   покой(?) 
Ала туда мынаң кап – 	 Хватай здесь – 
Айлÿ сууды пöл(ö) алзын! 	 Лунную воду пусть 
			   разделит! 
Суудаң ползо, суусап 	 Если из воды что-то пить
	 келдиң – 		  пришел – 
Кÿрек пажы кÿлдÿ аш – 	 На конце лопатки хлеб в 
			   золе, – 

Чымыр, чымыр!
Кÿле туда мына кап! 	 Улыбаясь, хватай! 
Тоң кöксÿнди пöл(ö) алзын!	 Крепкую грудь1 пусть 
			   разделит! 
Қуйун полып қуйбур 	 Как вихрь вертелся ли?
	 jÿрдиң ба? 	  
Йел полып jелбир 	 Как ветер вея, пришел ли?
	 келдиң ба? 		   
Ат алдынаң чааптың ба? 	 Впереди коня прибегал ли? 
Арт кийининең қууп 	 Сзади ли догоняя,
	 келдиң ба? 		  пришел? 

1 Иносказательное обозначение человека в ритуальных текстах.
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Чымыр, чымыр!
Қайа ползо, кöрбöй пар! 	 Не оглядываясь, иди! 
Қалча ползо, пақпай пар!	 Не стреляй глазами, не 
			   оборачиваясь, иди! 
Айна ползо, айкырарым! 	 Если айна – я прогоню! 
Йекти ползо, йеккерерим1!	 Если йек – я изгоню! 
Идим ползо, қабаған! 	 Моя собака – кусачая! 
Ӱйÿм ползо, сӱсеген! 	 Моя корова – бодливая! 
Келген jолың йанылба! 	 Дорогу, откуда пришел, не 
			   спутай! 
Кечкен сууң темденбе! 	 Реку, через которую 
			   переправился, 
			   не спутай! 
Кескен ползың jериңе 	 Иди в ту землю, где было 
			   вырублено 

Чымыр, чымыр!
Кемдегенде ағажыңа! 	 Вымеренное (по тебе) 
			   дерево! 
Қайа ползо, кöргÿспессим, 	 Если оглянешься, не 
			   покажу, 
Қалча ползо, пақтырбассым! 	 Если глазами поведешь, 
			   не обернусь! 
Аштаң ала аш татпассым! 	 Из еды (выбирая) кормить 
			   буду2! 
Айлÿ jерди ачқынына! 	 На подлунной земле покой 
			   наступил! 
Ала туда мынаң қап – 	 Хватай здесь – 
Ай кöксÿнди пöл(ö) алзын! 	 Лунную грудь пусть разделит!
Суудаң ала суусап келген 	 Из воды что-то если пить 
	 ползың		  хотел,
Кÿндÿ jердең кÿзелÿ3 аш	 Из солнечной земли 
			   печеный хлеб, 
Кÿле туда мынаң кап! 	 Улыбаясь, хватай! 

1 В алтайском отмечена словоформа дьеек кöр- – «смотреть с отвращением, с 
ненавистью», «ненавидеть» (ОРС 1947: 51).

2 Букв. «голодать не дам».
1 Ср.: тел. кÿзерге – «ворошить угли, золу», челк. кöзе – «кочерга».
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Чымыр, чымыр!

Тоң кöксÿнди пöл(ö) алзын! 	 Крепкую грудь пусть 
			   разделит! 
Ал тайқады аш келдиң ба? 	 Через высокую ли гору 
			   перевалил? 
Ағын сууды кечип келдиң ба? 	 Текущую ли воду перейдя, 
			   пришел? 
Қуйун полып қуйбур 	 Как вихрь вертясь,
	 келдиң ба? 		  пришел ли? 
Йел полып jелбир келдиң ба?	 Как ветер вея, пришел ли? 

Чымыр, чымыр!

Қайа ползо, кöргÿспессим! 	 Если оглянешься, 
			   не покажу! 
Қалча ползо, пақтырбассым! 	 Если глазами поведешь, 
			   не обернусь! 
Айна ползо, айқыратам! 	 Если айна, я буду 
			   прогонять! 
Йекти ползо, йеккеретим! 	 Если йек, я буду изгонять! 
Уузым ползо, йелдÿ!	 Во рту моем – ветер1! 

1  Вполне возможно, что здесь идет речь об обладании заклинателем некой 
сакральной силой ветра (йел – «ветер»). Подробный этнологический анализ 
представлений саяно-алтайских тюрков о силе jel/jelbik/jelbi etc. был проведен 
Л.П. Потаповым в работе «Алтайский шаманизм» (Потапов 1991: 67–69, 76–82 
и др.). Аналогичный комментарий предлагался и мной в более ранних работах 
(см., напр.: Функ 1997: 225, примеч. 32). Лишь недавно я обратил внимание на 
наличие идентичной формулы в телеутской исторической песне «Пий Таш», опу-
бликованной в 1866 г. В.В. Радловым. Мать, пытаясь отговорить своих сыновей 
от поездки на войну, рассказывает им о своем сне и (как об одной из дурных 
примет) упоминает о волке, рыскающем возле двери дома. Волк назван в 
телеутском оригинале уузу jälдÿ ал пöрÿ (Радлов 1866: 215), что сам же собира-
тель перевел на немецкий как «ein mächtiger Wolf mit schnaubendem Maule» (Rad-
loff 1866: 236), т.е. «огромный волк с оскаленной пастью». В случае с, например, 
конем, перевод на русский оказался бы более адекватным, если бы приняли во 
внимание, что конь может фыркать, т.е. с шумом выдыхать воздух. В этом случае 
мы выходили бы напрямую на телеутское йел («ветер») оригинала. Учитывая этот 
контекст словоупотребления, можно в словосочетании уузым… йелдÿ не только 
предполагать ссылку на сакральную силу, но и видеть попытку заклинателя 
показать себя «во гневе», мощным физически (как конь или волк, например), 
чтобы максимально устрашить духа.
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Чымыр, чымыр!
Алақаным ату! 	 Моя ладонь – «ату»(?)1! 
Қайа ползо, кöргÿспеем! 	 Если оглядывался, я не 
			   показывал! 
Қалча ползо, пақтырбаам! 	 Если глазами поводил, я не
			   оборачивался! 
Чымыр, чымыр!
Келген jолың йанылба! 	 Дорогу, откуда пришел, 
			   не спутай! 
Кечкен сууң кемденбе! 	 Реку, через которую 
			   переправился, 
			   не спутай! 
Кескен ползо, jериңе 	 Иди в ту землю, где было 
			   вырублено 
Кемдегенде ағажыңа! 	 Вымеренное (по тебе) 
			   дерево! 
Қара jериң қасынған, 	 (Иди туда, где) твоя черная 
			   земля была вскопана, 
Қату ағажың чамынған! 	 (Где) твое твердое дерево 
			   было обтесано! 
Идим ползо, қабаған! 	 Моя собака – кусачая! 

Чымыр, чымыр!
Ӱйÿм ползо, сÿсеген! 	 Моя корова – бодливая! 
Айна ползо, айқыратам! 	 Если айна, я буду 
			   прогонять! 
Йекти ползо, йеккеретим! 	 Если йек, я буду изгонять! 
Қайа кöрбöй қалча 	 Не оглядываясь, не
	 пақпай пар! 		  оборачиваясь, иди! 
Қуйун полып қуйбур	 Как вихрь вертясь,
	 келдиң ба? 		  пришел ли? 
Йел полып jелбир 	 Как ветер вея, пришел ли?
	 келдиӊ ба? 		   
Ал тайқады аш келдиң ба? 	 Через неприступную ли 
			   гору перевалил? 

1  Возможно, это невнятно произнесенное отту – «с огнем», «имеющий огонь».
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Ағын сууды кечип келдиң ба?	 Текущую ли воду перейдя, 
			   пришел? 

Чымыр, чымыр!
Öзöк айақ қабылдың ба? 	 К подошвам прилипал ли? 
Öпкö jÿрек öрÿлдÿң ба? 	 К легким и сердцу 
			   припутался ли? 
Айна эдип айқырарым! 	 Подумаю, что айна – 
			   прогоню! 
Йек эдип йеккерерим! 	 Подумаю, что йек – изгоню! 
Қайа ползо, пақпай пар! 	 Не оглядываясь, не 
			   оборачиваясь, иди! 
Қалча ползо, кöрбöй пар! 	 Кося глазами, не смотри (а) 
			   иди! 
Келген jолың йанылба! 	 Дорогу, откуда пришел, 
			   не спутай! 
Кечкен сууң кемденбе! 	 Реку, через которую 
			   переправился, 
			   не спутай! 
Айна ползо, айқыратам! 	 Если айна, я буду прогонять! 
Jекти ползо, jеккеретим! 	 Если йек, я буду изгонять! 
Алақаным ату, 	 Моя ладонь – «ату»(?), 
Уузым ползо, йелдÿ! 	 Во рту моем – ветер! 
Айна ползо, айқыратам! 	 Если айна, я буду прогонять! 
Jекти ползо, jеккеретим! 	 Если йек, я буду изгонять! 
Қайа ползо, кöргÿспеем! 	 Если оглядывался, 
			   я не показывал! 
Қалча ползо, пақтырбаам! 	 Если глазами поводил, 
			   я не оборачивался! 
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Телеутка с трубкой. Улус-Черга (совр. Республика Алтай), 1927 г.
Фото А.Г. Данилина и Л.Э. Каруновской. Из собрания МАЭ РАН, № 4120-60. 



*  *  *

аписано мной 17 августа 1991 г. в д. Челухоево от Васи-
лия Николаевича Челухоева. 
Перевод на русский язык мой.

Қарагӧш азраған! 	 Выкормыш Карагёша!
Қаарған азраған! 	 Выкормыш Кааргана1!

Қарагӧш сақтаған! 	 Карагёш побери!
Қаарған сақтаған! 	 Каарган побери!

Қарагӧш пажыңды кескен! 	 Пусть Карагёш отрубит твою
			   голову!
Қаарған пажыңды кескен! 	 Пусть Каарган отрубит твою		
			   голову!

Женские ругательства
Қарагӧш йатқыңды талаған!	 Карагёш чести тебя лишил! 
Қаарған йаткыңды талаған! 	 Каарган чести тебя лишил!

Қарагӧш йатқыңды йар! 	 Пусть Карагёш чести тебя
			   лишит!
Қаарған йақыңды йар! 	 Пусть Каарган чести тебя 
			   лишит!

1  Қарагӧш (Қара-Кӧш) и Қаарған (Қара-Қаан) – имена мифологических персо-
нажей, ассоциируемых с подземным/потусторонним миром. 

ҚАРҒЫШТАР
ПРОКЛЯТИЯ

З
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Карагӧш чадыңа кирген! 	 Карагёш побывал у тебя
			   в чреслах!
Қаарған чадыңа кирген! 	 Каарган побывал у тебя
			   в чреслах!
Қарагӧш йатқыңды йарған! 	 Карагёш чести тебя лишил!
Қаарған йатқыңды йарған! 	 Каарган чести тебя лишил!

Қарагӧш йатқыңа кир! 	 Пусть Карагёш в чресла твои
			   войдет!
Қаарған йатқыңа кир! 	 Пусть Каарган в чресла твои
			   войдет!

*  *  *

Записано мной 16 августа 1991 г. в д. Верховская от Анны 
Ахметовны Сыркашевой.

Перевод на русский язык мой.

– Қара jерге кирген! 	 – Чтоб ты умер!1 
– Пойың қара jерге кир! 	 – Сам ты в черную землю 
			   уйди!
Қара қарғыжың қара 	 Пусть твое черное проклятие
	 пойуңа ползын! 		  на самого тебя 
			   обратится!

1 Букв. «Уйди в черную землю!»



редставления о мире тюрков Саяно-Алтая, несмо-
тря на все возрастающее число работ, посвященных 
анализу этого феномена, все еще во многом оста-
ются малоисследованными. Загадки как особая раз-
новидность фольклорного материала вполне могут 
быть использованы в качестве одного из возможных 
ключей к пониманию специфики этих представле-
ний. Так, в работе «Традиционное мировоззрение 
тюрков Южной Сибири» коллективом авторов была 
предпринята попытка обосновать существование 
связи «дом–человек» (Львова и др. 1988: 167–168) –  
на мой взгляд, дополнительный материал для ее аргу-
ментирования и конкретизации дают телеутские за-
гадки. Образ дома напрямую связывается с образом 
девушки в загадке «За домом – священная береза»  
(ÿй кийинде пай чаал) (Архив МАЭ. Ф. 3. Оп. 1. №  39. 
Л. 20), поскольку отгадка – пууш – означает «девичье 
накосное украшение».

Любопытны в телеутских загадках и другие обра-
зы. Часть из них навеяна бытом скотоводов («Белым 
потником побелил, черный потник лежать под ним 
остался»/«Снег»; «Громыхая, кочует – карий инохо-
дец свободно идет»/«Ледоход» [Там же. Л. 21, 25]), 
часть – реалиями крестьянского быта («Черный гусь 
прогоготал, птенцы его собрались»/«Церковный ко-
локол» [Там же. Л. 25]), быта таежных охотников и 
собирателей («Если открыл – беленькое, если съел –  
сладенькое»/«Кедровый орех»; «Если на камень по-
падет, не испортится, если на лед попадет, не будет 

ТАБЫШҚАҚ/ТАБЫСҚАҚ/ 
ТАПҚЫР СÖС

ЗАГАДКИ

П
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скользить»/«Лыжи» [Там же. Л. 23]). Интересен специальный термин 
для обозначения медведя-однолетки, встречающийся в загадках, – 
тӧнӧбӧгӧн айу («Из базара почетный медведь однолетний высокий 
медведь»/«Свеча» [Там же. Л. 31], существование этого термина у 
бывших кочевников можно объяснить, видимо, участием в форми-
ровании культуры современных бачатских телеутов тюркоязычных 
групп юга Кузнецкой котловины, в хозяйственной жизни которых 
охота занимала важное место.

Есть загадки, отвечающие и на вопрос о времени появления у 
телеутов огнестрельного оружия. В качестве его «поставщика» назы-
вается Конгудай – отец богатыря Шуну (Там же. Л. 21), следователь-
но, речь идет о XVII в. – времени противостояния на юге Западной 
Сибири русских казачьих отрядов, телеутов и западных монголов.

Материал к размышлению дает и загадка о журавле и лебеде, в 
которой для передачи особенностей крика этих птиц использованы 
слова ööлöт и қырғыс (Там же. Л. 22). Но что это – простое звуко-
подражание или же здесь зашифрована некая связь с этнонимами 
западных монголов и енисейских кыргызов?

Многие телеутские загадки совпадают с загадками других наро-
дов Саяно-Алтая: шорцев, челканцев, кумандинцев, тубаларов, юж-
ных алтайцев, хакасов, тувинцев, что позволяет наметить некоторые 
неизвестные ранее схожие черты в их мировоззрении. Безусловно, 
это тема для самостоятельного исследования.

Основу приводимой ниже подборки из 62 загадок составляют 
записи из архива Н.П. Дыренковой (Архив МАЭ. Ф. 3. Оп. 1. № 39. 
Л. 20–29), сопровождающиеся или дополняемые в ряде случаев за-
писями, которые удалось сделать мне (большая их часть от Пелагеи 
Павловны Поросёнковой из д. Телеуты датирована 8 ноября 1988 г.). 
Тексты на латинице даны в соответствии с оригиналом; транслите-
рация кириллицей (с максимальным приближением к современной 
орфографии) и перевод на русский язык сделаны мной. 

Mūsqa pūdai čačyl galtyr. 
(jyldystar)

Мусқа пуудай чачыл қалтыр. 
(Jылдыстар)

На лед пшеница просыпалась. 
(Звезды)
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Qyzyl tondū ämägän qyr ažæra
qyĭγyra qyiγyra čap jat. 
(ört)

Қызыл тонду эмеген қыр ажыра
қыйғыра-қыйғыра чап jат. 
(Ӧрт)

Старуха в красной шубе через гору 
с криком (крича-крича) несется. 
(Пал; пожар)

***

Pyltyr parγan sary aĭγyrym 
by jyl kištäp oĭto käldi. 
(tälään)

Пылтыр парған сары айғырым 
пыjыл киштеп ойто келди. 
(Телен)

В прошлом году ушедший рыжий мой жеребец,
в этом году, заржав, вернулся.
(Телен – легкая верхняя одежда)

***
Usun armaqčym türüp moqodym. 
(jol)

Узун армақчым тӱрӱп моқодым. 
(Jол)

Длинный аркан свой собирая, устал. 
(Дорога)

***

Polot maltalū. 
(tomurtqa)

Полот малталу. 
(Томуртқа)

Имеющий стальной топор. 
(Дятел)
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***

Jart qajady jara čaptym,
jalaŋaš pala čyqty. 
(sӧӧktiŋ jiligi)

Jарт қайады jара чаптым,
jылаңаш пала чықты. 
(Сӧӧктиң jилиги)

Ясную скалу я расколол, 
голый ребенок вышел. 
(Костный мозг)

***
Aγy qardiĭ, qaraγy qöstiĭ,
tumčuγu mūstiĭ, pazyγy qystiĭ. 
(sanysqan)

Ағы қардый, қарағы1 кӧстий,
тумчуғу мустый, пазығы қыстый. 
(Саңысқан)

Бела, как снег, черна, как уголь,
с клювом, как лед, с походкой, как у девицы. 
(Сорока)2

***
Üi kijindä paĭ čāl. 
(puuš)

Ӱй кийинде пай чаал. 
(Пууш)

За домом священная (богатая) береза. 
(Пууш – девичья накосная подвеска)

1 Скорее всего, у Н.П. Дыренковой неточность, и здесь должно быть не қарағы – 
«ее глаза», а қаразы – «ее чернота».

2 Эта же загадка о сороке записывалась исследователями и позже (см.  
в частности: Фисакова 1976: 99).
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***
Qaŋdyr quŋdur köčip parjat,
qara jorγo poš parjat. 
(kömöl köčüp parjat)

Қаңдыр-қуңдур кӧчип пар jат,
қара jорғо пош пар jат. 
(Кӧмӧӧл кӧчӱп пар jат)

Громыхая (со звуком «кангдыр-кунгдур»),
кочует – карий иноходец свободно идет. 
(Ледоход)

Накосное украшение пууш. Неизвестная девушка-телеутка в улусе Крутом. 
Фото А.Г. Данилина и Л.Э. Каруновской, 1929 г.  

Из собрания МАЭ РАН, №4125-7.
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***
Qyzyl tondū äjäkäm
qyr ažyra ažyp otur,
jažyl tondu äjäkäm 
jalaŋγa čyγyp otur. 
(ӧrt küĭjät)

Қызыл тонду эйекем
қыр ажыра ажып отур,
jажыл тонду эйекем
jалаңға чығып отур. 
(Ӧрт кӱй jет)

В красной шубе старшая сестра
через хребет переваливает,
в зеленой шубе старшая сестра
в степь выходит. 
(Выжигание палом старой травы)

***
Muŋ gojym sala bärdi, 
qučazy tura galdy.
(jyldystar, taŋ kiĭnindä aĭ)

Муң қойым сала перди,
қучазы тура қалды. 
(Jылдыстар, таң кийнинде ай)

Тысяча моих овец легли,
а баран стоять остался.
(Звезды, месяц на заре)

***

Altyn taγaja pörük kijib alyp,
aĭ ganγa küjüü tüštim. 
(Aĭ čolmony)

Kümüš taγaja pörük kijib alyp,
kün gānγa kujü tüštim. 
(kün čolmony)



383

Табышқақ/табысқақ (Загадки)

Алтын тағайа пӧрӱк кийип алып,
ай қанға кӱйӱ тӱштим,
Кӱмӱш тағайа пӧрӱк кийип алып,
кӱн қанға кӱйӱ тӱштим. 
(Ай чолмоны, кӱн чолмоны)

Золотую шапку-тагая надев,
лунному хану зятем я стал,
Серебряную шапку-тагая надев,
солнечному хану зятем я стал. 
(Вечерняя и утренняя звезда)

***
Köŋdöĭdiŋ ičindä kök pörü jat jat. 
(myltyqtyŋ oγy)

Қоңдӧйдиң ичинде кӧк пӧрӱ jат jат. 
(Мылтықтың огы)

В Конгудае синий волк лежит.
(Ружейная пуля)

***
Koŋdoĭdiŋ ičinä syrlū čyčqan kirä bärdi. 
(myltyqqa oq salγany)

Қоңдойдың ичине сырлу чычқан кире перди.
(Мылтыққа оқ салганы)

В Конгудая крашеная мышь вошла.
(Заряжаемая в ружье пуля)

***
Odus pos’attyŋ ortozynda 
oĭloq järän at tur jat.
(tištärdiŋ ortozynda til)

Одус пос аттың ортозында
ойлоқ jерен ат тур jат. 
(Тиштердиң ортозында тил)

Среди тридцати сивых коней
резвый игреневый конь стоит.
(Язык между зубами)
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***

Sdobnoĭ qalaš stoldo polboγon
tügäzä kižilär jigän. 
(kižiniŋ ämčäk)

Сдобной қалаш столдо полбоғон,
тӱгезе кижилер jиген. 
(Кижиниң эмчек)

Сдобный хлеб на столе не лежал,
(а его) все люди ели. 
(Женская грудь)

***

Joldo jūlū topqoq jat. 
(borsuq)

Jолдо jуулу топқоқ jат. 
(Порсық)

На дороге жирная колотушка лежит. 
(Барсук)

***

Özöktӧ ӧӧlӧt qyĭγyrat,
qyrda qyrγys qyĭγyrat. 
(turna, qū)

Ӧзӧктӧ ӧӧлӧт қыйғырат,
қырда қырғыс қыйғырат. 
(Турна, қуу)

На реке «ӧӧлӧт» кричит,
на горе «кыргыс» кричит. 
(Журавль, лебедь)

***

Paltazy jok, qoly jok
pojuna uja jazap jat. 
(qarγa)
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Палтазы jоқ, қолы jоқ,
пойуна уйа jазап jат. 
(Қарға)

Без топора, без рук,
сама гнездо мастерит. 
(Ворона)

***

Su (mus) aldynda, pǚlü il jat. 
(qamdu)

Су (мус) алдында пӱлӱ ил jат. 
(Қамду)

Под водой (льдом) оселок висит. 
(Выдра)

***

Aĭry aγašqa qar jyqpas. 
(uĭdyŋ mǖzi)

Айры ағашқа қар jықпас. 
(Уйдың мӱӱзи)

На кривое дерево снег не валит.
(Коровьи рога)

***

Qanattu učpai jat 
ujada jür jat. 
(taraqan)

Қанатту учпай jат,
уйада jӱр jат. 
(Тарақан)

С крыльями (а) не летает,
в гнезде живет. 
(Таракан)
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***
Sunduγum iči sum altyn. 
(taraqan)

Сундуғум ичи сум алтын. 
(Тарақан)
В сундуке моем чистое золото. 

(Таракан)

***
Ürbäkaĭgä qan urup talγa pūladym. 
(kalinä)

Ӱрбекейге қан уруп талға пууладым. 
(Калинэ)

В урбекей1 кровь налив, к иве я привязал.
(Калина)

В моей записи 1988 г. эта загадка выглядит так:

Урбечекке кан урдум,
ÿрÿп талға пууладым. 
(Калинэ)

В маленький урбе я кровь налил,
(и) к иве привязал. 
(Калина)

***
Ačyb iĭgändä appaγaš, 
alyp jigändä tatūčaq. 
(aγaš quzuγu)

Ачып ийгенде, апағаш,
алып jигенде, татучақ. 
(Ағаш қузуғу)

Открыл – беленькое,
съел – сладенькое. 
(Кедровый орех)

1 Урбекей/урбе – предположительно разновидность кожаного сосуда.
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***

Tašqa tiĭzä taĭqylbas, 
mūsqa tiĬzä, puzulbas1. 
(čana)

Ташқа тийзе, пузулбас,
мусқа тийзе, тайқылбас. 
(Чана)

Если на камень попадет, не сломается,
если на лед попадет, не будет скользить. 
(Лыжи)

Вариант загадки о лыжах, записанный Г.Г. Фисаковой 28 мая 
1975 г. от Варвары Степановны Хлопотиной (Фисакова 1976а: 131):

Тууға чықса, турбас адым
Талқан перзе, jибес адым.

Если на гору взойдет, стоять не будет мой конь,
Если муки дать, есть не будет мой конь.

***

Äki garyndaš suγa jüzärgä pærāt. 
(äki könök)

Эки қарындаш сууға jӱзерге праат. 
(Эки кӧнӧк)

Два брата в реку плавать идут.
(Два ведра)

***

Napolqo salyp polbos, 
ičpičkä ilip polbos. 
(jymyrqa)

1 В тексте у Н.П. Дыренковой описка. Слова тайқылбас и пузулбас следует 
поменять местами. 
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Наполко салып полбос,
ичпичке илип полбос. 
(Jымырқа)

На полку не положить,
на вешалку не повесить. 
(Яйцо)

***
Ärtängi parγan äjäkäm 
ädägin junip käčkidä käldi. 
(uĭduŋ jäldi)

Эртенги парған эйекем
эдегин jунып кечкиде келди. 
(Уйдуң jелди)

Утром ушедшая сестра моя
с полным подолом вечером пришла. 
(Коровье вымя)

***
Üi üssündä jaryntyq ötpök. 
(aĭ)

Ӱй ӱстинде jарынтық ӧтпӧк. 
(Ай)

Над домом – половина (ржаной) ковриги.
(Месяц)

***
Äki čočqo urušjat, 
ak köbügü ažyl jat. 
(sū tärmän)

Эки чочқо уруш jат,
ақ кӧбӱгӱ ажыл jат. 
(Суу термен)

Две свиньи дерутся,
белая пена льется через край. 
(Водяная мельница)
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***

Kunuŋ zajyn ärtän käčkädä pas qoĭjat. 
(palta)

Кӱннӱң сайын эртен кечкиде пас қой jат. 
(Палта)

Каждый день с утра до вечера (быстро) ходит. 
(Топор)

***
Aq kičim aγa bärdi, 
qara kičim jat qaldy. 
(qar)

Ақ кичим аға перди,
қара кичим jат қалды. 
(Қар)

Белый мой потник выбелил,
черный мой потник лежать (под ним) остался. 
(Снег)

***
Qara gas qāqtap iĭdi,
paldary jūl gäldi. 
(šaŋ)

Қара қас қақтап ийди,
палдары jуул келди. 
(Шаң)

Черный гусь прогоготал,
птенцы (его) собрались. 
(Колокол)

***

В моих записях 1988 г. от Пелагеи Павловны Поросёнковой 
также есть эта загадка:

Қара қас қақта пееди,
Палдары jуул келди. 
(Шаң)
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Черный гусь загоготал,
Гусята собрались. 
(Колокол)

***
Аjaγy joq ämägän 
päčkädäŋ tüžälbäĭt. 
(kubašnja)

Айағы jоқ эмеген
печкедең тӱжелбейт. 
(Кубашня)

Старуха без ног
с печи не спускается. 
(Квашня)

***
Közi joq ämägän
köznöktöŋ körölbäät. 
(köznöktiŋ täžigi)

Кӧзи jоқ эмеген
кӧзнӧктӧң кӧрӧлбейт. 
(Кӧзнӧктиң тежиги)

Слепая старуха
из окна выглядывает. 
(Оконный проем)

***
Qara gas uča bäädi, 
ujazy jat qaldy. 
(qazandy qāb iĭdi, očoqtory jat qaldy)

Қара қас уча пееди,
уйазы jат қалды. 
(Қазанды қап ийди, очоқторы jат қалды)

Черный гусь улетел,
гнездо его осталось. 
(Казан взял – очаг остался)
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***
Tūdaŋ taqpaĭ jyl tüš qylāt. 
(taraq)

Туудаң тақпай jыл тӱш қылаат. 
(Тарақ)

С горы щепка катится.
(Деревянный гребень)

***

Tömörtin kälgän tört saldat, 
törtĭläzi täŋ saldat.
(üĭdiŋ tört toluγu)

Тӧмӧртин келген тӧрт салдат,
тӧртилези тең салдат. 
(Ӱйдиң тӧрт толуғу)

Снизу пришедшие четыре солдата,
все четверо – настоящие солдаты.
(Четыре угла дома)

***

Äki tas pitäš jat. 
(äki taqtyŋ bažy)

Эки тас пийтеш jат. 
(Эки тақтың пажы)

Два плешивца (друг у друга) вшей ищут.
(Концы двух лавок, которые поставлены одна 
за другой и трутся друг о друга)

***
Täŋärädäŋ tüškändiĭ, 
temir bylaŋ qarγandiĭ. 
(aš sōq jät)

Теңередең тӱшкендий,
темир былаң қарғандый. 
(Аш соқ jет)
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Словно с неба спускается,
словно железом скребет. 
(Зерно толкут)

***
Äki gys pir gur qurčan jät. 
(äki gazyq)

Эки қыс пир қур қурчан jет. 
(Эки қазық)

Две девицы одним поясом подпоясаны. 
(Два кола [в изгороди])

***
Ala goĭ jada sämir jät. 
(kül)

Ала қой jада семир jет. 
(Кӱл)

Пестрая овца, лежа, разжирела. 
(Зола)

***
Joldoŋ čyqpas, 
jolγo kirbäs. 
(joldyŋ kromkazy)

Jолдоң чықпас,
jолго кирбес. 
(Jолдың кромказы)

С дороги не выходит,
на дорогу не заходит. 
(Обочина дороги)

***
Qyrda qyryq quš čōqyp jat. 
(qyra tarynyp jat)

Қырда қырық қуш чоқып jат. 
(Қыра тарынып jат)

На пашне сорок птиц клюют.
(Пашню боронят)
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***
Tört kĭši pir pörük kiĭ jät. 
(stol)

Тӧрт кижи пир пӧрӱк кий jет. 
(Стол)

(На) четырех людях одна шапка надета.
(Стол)

Вариант этой загадки в моей записи 1988 г. выглядит так:

Тöрт солдат пир шляп кийген. 
(Стол)

Четыре солдата одну шапку надели. 
(Стол)

Aq qoĭ jüre jüre sämir jät. 
(iik)

***
Ақ қой jӱре-jӱре семир jет. 
(Ийик)

Белая овца (туда-сюда) бродя, разжирела.
(Веретено)

***
Jüs at sūγa tüštü, 
jüräldäĭ abyšqa ääži tüštü. 
(pälmän qalbuš)

Jӱс ат сууға тӱштӱ,
Jӱрелдей абышқа ээже1 тӱштӱ. 
(Пелмен қалбуш)

Сто коней в воду упали,
старик Тюрельдей за ними погнался.
(Шумовка для пельменей)

1 В записи Н.П. Дыренковой описка. Данная форма образована от глагола ээш- –  
«гнаться за кем-либо», т.е. в данном случае следует использовать слово ээже.
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***
Ary jāny qamyš, 
bari jāny köröŋ. 
(malnyŋ jāly, quĭruγu)

Ары jаны қамыш,
пери jаны кӧрӧң. 
(Малның jалы, қуйруғу)

С той стороны – камыш,
с этой стороны – осока. 
(Грива и хвост коня)

***
Täŋärää jäträ tämir saplot soqtym. 
(tüdün)

Теңерее jетире темир саплот соқтым. 
(Тӱдӱн)

(Высотой) до неба железную ограду я выковал. 
(Дым)

***
Ičip, jip üngä kirdim. 
(pčaq)

Ичип, jип, ӱнге кирдим. 
(Пычақ)

Попив, поев, я в нору зашел. 
(Нож [в ножны])

***
Ään järgä qazan qaĭnap jat. 
(küzürümniŋ ujasy)

Ээн jерге1 қазан қайнап jат. 
(Кӱзӱрӱмниң уйазы)

В пустынной земле котел кипит.
(Муравейник)

1 Скорее всего, в оригинале была допущена описка. Следует использовать jерде.
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***
Pir atqa jüs kiži min jät. 
(matysy)

Пир атқа jӱс кижи мин jет. 
(Матысы)

На одном коне сто человек едут. 
(Матица)

***
Änäzi jōn, äri čičkä, palazy qysqa. 
(päčkä, tüdün, jalyn)

Энези jоон, эри чичке, палазы қысқа.
(Печке, тӱдӱн, jалын)

Мать толстая, губы тонкие, ребенок маленький. 
(Печка, дым, пламя)

***
Jary pïïk, sū tajys, palyγynyŋ zöögi joq. 
(alaĭ)

Jары пийик, суу тайыс, палығының сӧӧги jоқ.
(Алаjы)

Берег высокий, река мелкая, у рыб костей нет. 
(Блины в тазу с маслом)

***
Jarda jarγanat japšyn galdy. 
(syrγa)

Jарда jарғанат jапшын қалды. 
(Сырға)

К яру летучая мышь прилипла. 
(Серьги)

Загадкой про серьги заканчивается чистовик рукописи, хра-
нящейся в архиве Н.П. Дыренковой (Архив МАЭ. Ф. 3. Оп. 1. № 39). 
К чистовику приложены: одна страница рукописи самой Надеж-
ды Петровны с приблизительным переводом десяти первых зага-
док, отдельных слов и т.п. (Л. 30–30об); 11 страниц с рукописями  
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неизвестных корреспондентов Н.П. Дыренковой, в которых, кроме 
большей части загадок, вошедших в чистовик (в нем 83 загадки), со-
держится и 17 загадок, не вошедших в него. Работа над приложения-
ми, как и над чистовиком, не была закончена – многие слова сопро-
вождаются знаками вопроса (Л. 31, 31об, 32, 32об, 33, 34, 35, 36об, 40, 
40об, 41). Некоторые из последних 17 загадок тоже представляют зна-
чительный интерес, поскольку в них зафиксированы яркие или нео-
бычные образы и устаревшая лексика. Ниже приводятся пять не во-
шедших в чистовик загадок с сохранением особенностей орфографии  
оригинала:

Чыγа калбаң, кiре калбаң. 
(эжiк) (дверь)

Ни выходит, ни заходит. 
(Выходя, остается, входя, остается)

***
Базардаң чыкан баĭ–аjy
Тӧнӧбӧгӧн тӧн аjу.

Из базара почетный медведь 
однолетний высокий медведь. 
(свеча)

***
Тӧрт салдат пiр ороо сиiтет. 
(уĭ сааптят)

Четыре солдата в одно ведро мочатся. 
(корову доят)

В моей записи 1988 г. эта загадка выглядела так:

Тöрт солдат пир чапчаққа сийип jалар. 
(Ӱйдиң jелди)

Четыре солдата в одно ведро мочатся. 
(Коровье вымя)
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***
Қырда кунчаγаш jÿгÿртет. 
(кыра сÿртет) (пашет соха)

На горе жеребенок скачет.

Учÿм, ÿчÿм ÿч каjак;
ÿчÿ бажын кемтабар?
Алтын башту кÿĭкенек;
Jымырказын кем табар?
(jылдың барган кельгенi – перемена года)

Для сравнения приведу вариант последней загадки с отгадкой, 
который есть в моей записи 1988 г. от Пелагеи Павловны Поросён-
ковой:

Узун, узун ÿч қайақ, 
Учу пажын таптырбас. 
Алтын пашту кӱйкенек – 
Jымыртқазын таптырбас. 
(Кÿн)

Три длинных-длинных палки,
Конца-края не найти.
Золотоглавый ястреб (жаворонок?) –
Его яйцо не найти.
(Солнце)

Несмотря на наличие двух вариантов этой загадки, как текст, 
так и отгадки остаются пока не вполне ясными.

*  *  *
Число записанных в разное время (и отчасти опубликован-

ных) телеутских загадок существенно больше. Среди них есть, в 
частности, некоторые загадки, отсутствующие в архиве Н.П. Ды-
ренковой:
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Сайда сары ат пажын кекип jат. 
(Кӧчӧ соқоны)

На берегу реки1 желтый конь кивает головой. 
(Пестик)

(Записано в 1975 г. Г.Г. Фисаковой от В.С. Хлопотиной) 
(Фисакова 1976а: 131)

*  *  *
Қара пашту қарғалар
Қайын пажында отур jалар. 
(Пулуттар)

Черноголовые вороны
На вершине березы сидят. 
(Тучи)

(Записано в 1988 г. мной от П.П. Поросёнковой)

1 Букв. «на гальке».



ткрывается эта подборка телеутскими пословицами и по-
говорками, опубликованными 175 лет назад П.А. Слов-
цовым (Словцов 1844: 8):

Камень сам не может вверх лететь, и человек не 
может сам стремиться к Богу.

Долгий путь сократи; на гриву коню поставь ко-
тел. (Поговори-ка о чем-нибудь, да закури трубку и 
мне подай.)

Что ты гордишься? Будь смирнее овцы, меньше 
зайца, ниже травы.

Раб знает иногда больше князя, да говорить ему не 
позволяют.

В бороде ума нет.

Суровый конь утрудит ноги твои, раздвоенье ума 
утрудит человека.

Если бы не было ветра, не сломилось бы дерево; 
если бы не было дьявола, не умирал бы человек.

Нет никого больше (кроме) матери, которая дава-
ла сосать оба сосца.

Далее приводятся все тексты из подборки «Ӱлгер 
сӧс», опубликованной в 1 томе «Образцов» В.В. Радло-
ва (Радлов 1866: 1–7). Нормализация пословиц/погово-
рок, перевод на русский язык и примечания М.Г. Токма-
шева. Им же в телеутских текстах в скобках вставлены  

ӰЛГЕР СÖСТӦР
ПОГОВОРКИ И ПОСЛОВИЦЫ

О
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синонимы из современного телеутского языка. Мои примечания огово-
рены особо, по большей части они связаны со сверкой прочтения тек-
стов В.В. Радлова М.Г. Токмашевым: при наличии особо значимых раз-
личий я позволял себе приводить в примечаниях вариант В.В. Радлова. 

1	 Теңерениң қужун тудайын теп не санайзың?
	 Теңистиң палығын тудайын теп не санайзың?
		  Небесную птицу поймать зачем помышляешь?
		  Морскую рыбу поймать зачем помышляешь?

2	 Текениң мÿÿзи теңерее jеткенин кем кöргöн?
	 Тööниң қуйруғы jерге jеткенин кем кöргöн?
		  Кто видел, что рога у козла до неба достают?
		  Кто видел, что хвост у верблюда до земли 
			   достает?

3	 Қарчығаның учужынаң,
	 Қалабастың1 пазығынаң.
		  Ястреба по полету (видно),
		  Расторопного по походке (видно).

4	 Jортолбос jол пузар,
	 Айдалбас сöс пузар.
		  Не умеющий ездить – дорогу портит.
		  Не умеющий сказать – слово портит.

5	 Jорғоо jол муң2 ба?
	 Jойғо3 сöс муң ба?
		  Рысаку дорога разве в тягость?
		  Лжецу слово разве в тягость?

6	 Алабуғада мин jоқ,
	 Алу кижиде ой jоқ.
		  От окуня навара нет,
		  У глупого человека ума нет.

1  Қалабас – «расторопный», «ловкий».
2  Муң – «печаль», «огорчение».
3  Jой – «болтун», «лжец», «говорун».
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7	 Пақааң1 пазығын кöрÿп туруп
	 Jелижин2 не сурадың?
		  Видя, как ходит лягушка,
		  Зачем от нее требуешь рыси?

8	 Қарының сöзин қапқа суқ!
	 Jаанның сöзин jанчыққа3 сал!
		  Слово старца прячь в мешок!
		  Слово старшего клади в карман!

9	 Тон ичинде эр jÿрер, ааны кем пилер?
	 Тоқум алдында ат jÿрер, ааны кем пилер?
		  Под шубой мужчина ли ходит, кто это знает?
		  Под потником мерин ли ходит, кто это знает? 

10	 Кöп полып чöп полғончо4,
	 Ас полып ус ползын!
		  Чем быть во множестве мусором,
		  Лучше быть в малости мастером!

11	 Jаңыны jазап кий,
	 Эскини эптеп кий!
		  Новое для наряда надевай,
		  Старое для удобства надевай!

12	 Салқынду кÿнде энчÿ jоқ.
	 Сағышту кÿнде ÿйқу jоқ.
		  В ветреный день покоя нет,
		  В день раздумий сна нет.

13	 Jаман да ползо, ÿйиң ползын!
	 Jаман да ползо, кöчöң ползын!
		  Пусть будет плохой, но свой дом!
		  Пусть будет плохая, но своя похлебка!

1  В оригинале: пақаның. – Д.Ф.
2  В оригинале: jӓlӓғiн. – Д.Ф.
3  Jанчық – «карман», «пришитый к подолу мешочек».
4  В оригинале: полғынча. – Д.Ф.
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14	 Атпастың оғы алты қулаш.
	 У того, кто не стреляет, стрела в шесть саженей.1

15	 Пийин кÿндÿлеген пий полор,
	 Пайын кÿндÿлеген пай полор.
	 Почитающий бия бием будет,
	 Почитающий богатого богатым будет.

16	 Нени jизең, ааны jи!
	 Тижиң ташқа тийбезин!
	 Нени кийзең, ааны кий!
	 Арқаң кÿнге кÿйбезин2!
	 Нени минзең ааны мин!
	 Айағың jерге тийбезин!
		  Что хочешь, то и ешь,
		  Лишь бы на зуб камень не попал!
		  Что хочешь, то и надевай,
		  Лишь бы спина на солнце не сгорела!
		  На чем хочешь, на том и езди (верхом),
		  Лишь бы ноги до земли не доставали!

17	 Эт қайнатсам3 саа мин4 jетпес,
	 Эки сöстиң саа пирзи jетпес.
	 Если (я) сварю мясо, тебе бульона не хватит
			   (будет мало),
	 Из двух слов до тебя ни одно не дойдет.

18	 Ат қарызы соғумтық,
	 Эр қарызы эликтик5.
		  Старая лошадь годится на забой.
		  Старый человек – объект насмешек.

1 Толкование М.Г. Токмашева (которому вполне соответствует перевод) имеет 
право на существование. Вместе с тем возможно и иное прочтение:

У того, кто не умеет стрелять, 
стрела (пуля) лишь на шесть саженей летит. – Д.Ф.
2  Следующие две строки оригинала были пропущены М.Г. Токмашевым. Встав-

ка и перевод мои. – Д.Ф.
3 В оригинале: қайназам. – Д.Ф.
4  В оригинале: минĭ. – Д.Ф.
5 В оригинале: ӓlĭмтĭк. – Д.Ф.
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19	 Қуру қалбақ уусқа jарабас.
		  Пустую ложку рот не любит.

20	 Ке(й) сÿлеген кечке jетпес,
	 Кере алтаған эжикке jетпес.
		  Лживый посул до вечера не доживет,
		  Широко шагающий двери (дома) не достигнет.

21	 Алтын пашту қааттаң1

	 Арық пашту эр артық.
		  Мужчина с худой головой
		  Лучше золотоголовой женщины.

22	 Эр тискини узун,
	 Ат туйғағы jазық.
		  Мужской повод (на узде) длинен,
		  Конское копыто – широко.

23	 Ат киштезе2 таныжар,
	 Кижи эрмектешсе таныжар.
		  Кони узнают друг друга по ржанию,
		  Люди узнают друг друга по разговору.

24	 Арық та ползо, семиске паала!
	 Ас та ползо, кöпкö паала!
		  Хоть и постное, считай за жирное!
		  Хоть и малое, считай за многое!

25	 Ажым ас полды,
	 Пажым тас полды.
		  Пища моя стала скудной,
		  Голова моя стала плешивой.

26	 Тööгö3 қара сананғаннаң
	 Тöңгö4 ақ сананаға jақшы.

1  В оригинале: қадыттаң. – Д.Ф.
2  В оригинале: кiштӓшсӓ. – Д.Ф.
3  В оригинале: тȫчӧ. – Д.Ф.
4  В оригинале: тȫнчӧ. – Д.Ф.
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		  Добрые мысли о кочке
		  Лучше дурных мыслей о верблюде.

27	 Қарға қасқа темежип пудын1 чупчунған.
	 Ворона, гусю подражая, нгу выдернула.

28	 Jаңыды2 кöрÿп jапсынба3!
	 Эскиди кöрÿп эрикпе!
		  Увидев новое, не восторгайся!
		  Увидев старое, не печалься!

29	 Таңдағы қазымынаң қартадаң,
	 Пуунғы öпкöмынаң пуур jақшы4.
		  Чем завтра сало и сычуг,
		  Лучше сегодня легкие и печень.

30	 Пойдоңдың мойынын пит jиир,
	 Тапқан5 тартанғанын ит jиир.
		  Шею холостяка (вдовца) вошь заест,
		  Задохшуюся добычу собака съест.

31	 Öтпöсти пилебе,
	 Уқпасты сÿлебе6!
		  Тупое (зря) не точи,
		  Непослушному (зря) не говори!

32	 Öлöдим теп öтпöгиңди тöгöспö.
		  Даже умирая, до конца каравай не съедай!

33	 Қачып прадып чачып пар!
		  Даже убегая (с земли), сей!

1 В оригинале: пудў. – Д.Ф.
2 В оригинале: jаңыны и ӓскiнĭ. – Д.Ф.
3 В оригинале: jапсыба. – Д.Ф.
4 В оригинале: Таңдағы қазыбыла қартанаң, / пӳғӳнғĭ öкпöбĭлӓ пӯр  

jақшы. – Д.Ф.
5  Тапқан – «дичь», «добыча».
6  Сÿле- – «обещать», «говорить».
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34	 Кöркÿ jақшыды1 кöрÿп алғанча,
	 Кöгÿ jақшыды сурап ал.
		  Чем увидеть приглядное на вид,
		  Лучше выпросить (=иметь) 
			   хорошо сшитое (?)2.

35	 Паатыр падар,
	 Туурағар3 тунар.
		  Богатырь увязнет,
		  Противник затихнет4.

36	 Сууқмынаң мельешкенниң5 қулағы jоқ,
	 Пиймынаң мельешкенниң пажы jоқ.
		  У того, кто спорил с морозом, уха нет,
		  У того, кто спорил с бием, головы нет.

37	 Арғалу алты қонор,
	 Мекелÿ пеш қонор.
		  Способный шесть раз ночует,
		  Лживый пять раз ночует.

38	 Јобош пашты қылыш кеспес.
		  Смиренную голову меч не сечет.

39	 Сананған сағышмынаң полбойтон,
	 Салған Қудаймынаң полотон6.

1 В оригинале в обоих случаях: jақшыны. – Д.Ф.
2 Здесь, думается, смысл передан неточно, что отметил знаком вопроса и сам 

М.Г. Токмашев. Более близко к оригиналу было бы:
Чем на красу заглядываться, 
лучше внутренний смысл ищи! – Д.Ф.
3 Туурағар – «вздорный», «неистовый», «бешеный».
4 Это буквальное толкование. По смыслу здесь повтор одной и той же мысли 

в обоих стихах:
И батыр (когда-то да) погибнет,
И бушующий/бешеный (когда-то да) умрет. – Д.Ф.
5 В оригинале: сӯқпылаң мӓljӓшкӓн и пīбĭlӓң мӓljӓшкӓн. – Д.Ф.
6 В оригинале: Санаған сағышпыла полбойттон, / салған Қудаiбыла полот- 

тон. – Д.Ф.
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		  Не бывает того, о чем помышляешь,
		  Бывает то, что положено богом.

40	 Jаман ит семирзе,
	 jаанына jуутпас!
	 Jаман кижи пайлаза1,
	 jаанына jуутпас.
		  Если злой пес разжиреет,
		  близко (к себе никого) 
			   не подпустит,
		  Если худой человек разбогатеет,
		  близко (к себе никого) 
			   не подпустит,

41	 Ӱй кижиниң ичинде,
	 қуйақту, jарықту эр jÿрер,
	 Эр кижиниң ичинде,
	 ээрилÿ, қоноқту2 ат jÿрер.
		  У женщины внутри (в мыслях) –
		  прекрасный, в доспехах, мужчина.
		  У мужчины в мыслях –
		  снаряженный, оседланный конь.

42	 Эски тонның jақазы
	 эрткендең3 қалған керезим4,
	 Jаңы тонның jақазы
	 jақшыдаң қалған керезим.
		  Ворот старой шубы
			   (для меня) – память о минувшем.
		  Ворот новой шубы –
			   свидетельство хорошего.

1 В оригинале: паiза. – Д.Ф.
2 В оригинале: jоноқтӯ, что сам В.В. Радлов перевел на немецкий как «feurig-

es» (Radloff 1866: 3), т.е. «горячий конь». Замена неизвестного в настоящего время 
в телеутском языке слова jоноқ на подходящее в данном контексте қоноқ сделана 
М.Г. Токмашевым. – Д.Ф. 

3 В оригинале: ӓртӓғĭдӓң. – Д.Ф.
4 Керес – «свидетельство».
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43	 Элдиң эпчизи1,
	 Тонның топчызы.
		  Миротворец для народа,
		  Как пуговица для шубы.

44	 Jаңыс атту jарышчы,
	 Jарғақ тонду кÿрешчи.
		  Наездник с единственным конем,
		  Словно борец в облезлой шубе.

45	 Керкиң тудунып керишке чықпа!
	 Уруғың тудунып урушқа чықпа!
		  Не выходи на ссору с кинжалом!
		  Не выходи на драку с арканом!

46	 Урушчы уйадар2,
	 Керишчи кенеер3.
		  Драчун ослабнет,
		  У скандалиста руки-ноги отнимутся.

47	 Аймағы пашқамынаң4 уу уулаба5,
	 Абазы пашқамынаң астам астамдаба.
		  Не рыбачь с тем, кто из чужого села,
		  Не ищи прибыли с тем, у кого другой отец
			   (кто из чужой семьи).

48	 Суу кöрбöйче öдÿк чечпе!
		  Не увидевши воду, не разувайся!

49	 Темир тонду öлÿптир (öлтир),
	 Тере тонду қалыптыр (қалтыр).
		  Одетый в железную шубу (в кольчугу), погиб,
		  Одетый в кожаную шубу, жив остался.

1 Эпчи – «устроитель», «примиритель», «миротворец».
2 Уйада- – «ослабнуть», «истощиться», «погибнуть», «исчезнуть».
3 Кене- – «отсохнуть», «отняться (о конечностях)».
4 В оригинале в обеих строках: пашқабыла. – Д.Ф.
5 уу – «сеть», уула- – «ловить рыбу сетью».
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50	 Аш ичкенче меңдебе,
	 Атқа минзең тоқтобо.
		  Будешь вино пить, не спеши,
		  На коня сядешь – не останавливайся.

51	 Jорто қалған jол эдер1, 
	 Jÿре қалған эл эдер.
		  Едущий прокладывает дорогу,
		  Живущий оставляет потомство.

52	 Jас jарышту – 
	 кÿс кÿрештÿ.
		  Весной (состязаются) в скачках,
		  осенью (состязаются) в борьбе.

1 В оригинале в обеих строках: ӓдӓ. – Д.Ф.

Колодки ӱлгӱ, использовавшиеся для шиться 
традиционных типов обуви, д. Телеуты, 1988 г.
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53	 Уғы jоқ кижи полбос, 
	 Ӱлгÿзи jоқ öдÿк полбос!
		  Без роду, без племени человека не будет,
		  Без выкройки обуви не будет!

54	 Кийик ползо, тÿктÿ полор,
	 Кижи ползо, атту полор.
		  Если это зверь, (то должен быть) с шерстью,
		  Если это человек – (то должен быть) на коне.

55	 Jаманның қолына пергенче,
	 Jақшының jолына сал!
		  Чем давать в руки плохому,
		  Лучше положить под ноги1 хорошему.

56	 Jаманға jақшы этпе,
	 Jуурға2 поқ сÿртпе.
		  Худому добра не делай,
		  Ссадину дерьмом не смазывай.
57	 Jаман кижи jууда туза3.
		  Худой человек на войне полезен.

58	 Jамылудаң4 jаман туулбас тебезин!
	 Jамандаң jамылу туулбас тебезин!
		  Пусть не говорят, что от почтенного дурной
			   не родится!
		  Пусть не говорят, что от дурного почтенный
			   не родится!

59	 Jақшыға5 jанашқан jақшызы jуғар,
	 Jаманға jанашқан jаманы jуғар,
		  От соседства с худым – худое пристанет,
		  От соседства с добрым – доброе пристанет.

1 М.Г. Токмашев предложил вариант «в руки», что, на мой взгляд, уводит 
перевод от оригинала. Jолыңа – букв. «на дорогу». – Д.Ф.

2 Jуур – «ссадина, потертость на спине лошади».
3 Туза – «польза».
4 Jамы – «чин», «почет», «привилегия».
5 В оригинале стяженная форма: jақшā. – Д.Ф.
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60	 Тил jÿг(ӱ)рÿги пашқа!
	 Айақ jÿг(ӱ)рÿги пашқа!
		  Беглость речи – одно, 
		  Резвость ног – другое.

61	 Алтын ичсе ÿренге,
	 Аш ичсе қурсаққа!
		  Если есть (употреблять) золото (то это будет) 
			   для потомства,
		  Если употреблять пищу – для утробы!1

62	 Айлаш та ползо, jол қузаң2!3

	 Айлу4 да ползо, қыс алзаң!
		  Пусть и окольной, но следуй дороге,
		  Пусть и беременную, но возьми (в жены)
			   девушку!

63	 Палық аңдаған пайлабас5,
	 Тÿбиндеги қурғабас.
		  Тот, кто рыбачит, не разбогатеет,
		  То, что на дне (воды) – не засохнет.

64	 Темирди ползо қысқа кес!
	 Ағашты ползо узун кес!
		  Если железо – отрезай короче,
		  Если дерево – отрезай длиннее.

65	 Абазы jоқто – уул паштақ,
	 Энези jоқто – қыс паштақ.

1 Здесь М.Г. Токмашев излишне увлекся редакцией телеутских записей  
В.В. Радлова. В оригинале было не ичсе, а ишсе (iшсӓ) (от слова «работать»,  
а не от слова «пить»). Соответственно, эта пословица должна выглядеть так:

Алтын ишсе ÿренге,
Аш ишсе қурсаққа.
	 Если золото копить (приготавливать) – для потомства,
	 Если пищу готовить – для утробы. – Д.Ф.
2 В оригинале: қуғўн и алғын. – Д.Ф.
3 Қу- – «следить», «преследовать», «взыскивать».
4 Айлу – «беременная».
5 В оригинале: паiбас. – Д.Ф.
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		  Без отца сын баловник, 
		  Без матери дочь баловница.

66	 Қыс тутқанча қос1 тут!
	 Чем держать в руках девицу, держи 
		  горячий уголь.

67	 Ат майымынаң2,
	 Кижи кебимынаң.
		  О коне (судят) по жиру,
		  О человеке – по одежде3.

68	 Кöп адып мерген полбос,
	 Кöп айдып чечен полбос.
		  Много стреляя, не станешь метким,
		  Много разговаривая, не станешь 
		  красноречивым4.

69	 Ырааққа уқмаққа5 – jууққа кöрмöккö6.
	 Дальнего (можно) услышать, ближнего – 
		  увидеть.

70	 Ағаш тазылы jер öткÿре,
	 Кижи тазылы эл öткÿре.
		  Корни дерева проходят сквозь землю,
		  Корни человека проходят сквозь народ.

1 В оригинале опечатка: кӧс. – Д.Ф.
2 В оригинале здесь и строкой ниже было маiбылаң и, соответственно, кӓппi- 

lӓң. – Д.Ф.
3 В переводе М.Г. Токмашева было «по обличью». – Д.Ф.
4 Более точно было бы перевести как:
	 Кто много стреляет, еще не стрелок,
	 Кто много говорит, еще не мудрец. – Д.Ф.
5 Уқмақ – «слух», «весть».
6 Кöрмöк – «видение», «предмет, на который стоит посмотреть», «зрелище».
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71	 Кижи қолы қулғур1,
	 Қудай қолы малғыр2.
		  Человеческая рука выпрашивает,
		  Божья рука щедро раздает.

72	 Сыйлап перген сиирип алар.
	 Тот, кто (сначала) подарил, (потом) назад 
			   сдерет.

73	 Энези jаманының3 қызын алба!
	 Эжиги jаманының ÿйине кирбе!
		  Не женись на дочери плохой матери,
		  Не входи в дом с худыми дверями.

74	 Чын öлöрди қам албас,
	 Торо öлöрди пай албас.
		  Того, кто действительно умрет, и кам не спасет,
		  Того, кто с голоду умрет, и богач не спасет.

75	 Ыңыр-чыңыр ыңырчақ,
	 Ат қулаққа амыр jоқ.
	 Эки jаман табышса,
	 Эл қулаққа амыр jоқ.
		  Если седло скрипучее,
		  Ушам коня покоя нет.
		  Если встретятся двое бранчливых,
		  Ушам народа покоя нет.

76	 Толтыра алу қаадын4 мақтаар,
	 Толтыра ойлÿ идин мақтаар.
		  Полный глупец жену свою хвалит,
		  Очень умный собаку свою хвалит.

1 Қулғур – «худой», «негодный», «попрошайка».
2 Малғыр – «богатый», «щедрый».
3 В оригинале в обеих строках: jаманың. – Д.Ф.
4 В оригинале: қаттын. – Д.Ф.
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77	 Чычқақчынды1 ит ээжер,
	 Қатқычынды эр ээжер.
		  За тем, у кого понос, собаки следуют.
		  За тем, кто смешит, мужчины следуют2.

78	 Сабаш3 қазан ажыра қайнаар,
	 Саназы4 jоқ ажыра айдар.
		  Ведерный казан кипит сверх меры,
		  Бестолковый – говорит сверх меры.

79	 Қумағы jоқ суу полбос,
	 Қудайы jоқ эл полбос,
	 Jақазы jоқ тон полбос,
	 Jақааны5 jоқ jурт полбос.

1 В варианте М.Г. Токмашева слова чычқақчынды и қатқычынды, возможно, 
грамматически избыточно нагружены. В варианте В.В. Радлова они также были 
приведены в винительном падеже – чычқақчыны и, соответственно, қатқычыны, 
но без дополнительного «д» в том и другом случае. – Д.Ф.

2 Перевод буквальный. Возможно, лучше было бы: 
За шутником/весельчаком люди следуют. – Д.Ф.
3 В оригинале была допущена опечатка: сабат. – Д.Ф.
4 В оригинале: санағазы. – Д.Ф.
5 Jақааны, jақығаны – «наставник», «повелитель», «распорядитель».

Накладка парс на передней луке телеутского женского свадебного седла XVIII века. 
Из фондов МАЭ РАН, колл. № 2334-105.
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		  Без песка (=берегов) воды не бывает,
		  Без бога мира не бывает,
		  Без ворота шубы не бывает,
		  Без наставника народа не бывает.

80	 Jаанын кÿндÿлеген1 jада қалбас,
	 Улуын кÿндÿлеген ÿйи2 қалбас,
		  Почитающие великих не отстанут (не останутся 
			   одни),
		  Почитающие старших не погибнут.

81	 Jаандаң jабыс пол!
	 Улууға уққур пол!
		  При великих будь низким,
		  При старших будь послушным!

82	 Jаанын кÿндÿлегенниң3 jажы узун.
		  У почитающих старших век длинен.

83	 Сайақ4 jÿрген тайақ jиир.
		  Клеветник отведает посоха.

84	 Сайғақчы5 сабырылар6,
	 Санағанын7 садар;
	 Тöгÿнчик8 тунар,
	 Тÿнерикке9 падар
		  Клеветник будет занесен снегом,
		  Думы свои продаст;
		  Обманщик исчезнет,
		  В темноте увязнет.

1 Кÿндÿле – «почитать», «чтить», «чествовать», «уважать».
2 Уйи-(öйи-) – «исчезнуть», «погибнуть».
3 В оригинале слово было дано в основном падеже: кӳндӳlӓғӓн. – Д.Ф.
4 Сайақ – «клевета», «донос», «раздор».
5 Сайғакчы – «клеветник».
6 Сабыл- – «буранить», «заметать снегом».
7 В оригинале: санағазын. – Д.Ф.
8 В оригинале: тӧғӳнчĭ. М.Г. Токмашев исправил на современное тел. тӧгӱн-

чик. – Д.Ф.
9 Тÿнерик – «мрачный», «темный»; «тьма», «мгла», «затмение».
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85	 Ажы-тузын ичип отур,
	 Ақту сöзин айдып отур.
		  Хлебом-солью своим питается,
		  Говорит слова (только) праведные.

86	 Эки пашты пириктирген,
	 Қудайдың сöктеген1;
	 Эки пашты айрыған,
	 Қудайдың қыйал полор теген.
		  Соединение двух голов (двух людей),
		  Это благодарение (=жертва) богу, 
		  Разъединение двух людей,
		  Это грех, названный (=перед) богом.

87	 Кÿÿнчектиң кÿнеги jоқ.
		  У завистливого (даже) рубашки нет.

88	 Парда пöрÿ чылап2 қап!
	 Jоқто шири3 чылап қат!
		  Если есть, то хватай, как волк!
		  Если нет, то, как сухожилие, засыхай!

89	 Иштегеним энеммынаң абама,
	 Ӱренгеним пойыма.
		  То, что заработал – для отца с матерью,
		  То, чему научился – для себя самого.

90	 Эки кижиниң пирзи jаан,
	 Jаңыс кижиниң пöрÿги jаан.

1 У В.В. Радлова – соттеғен, очевидно, опечатка; было подобрано наиболее 
близкое по начертанию и смыслу слово сöкте- – «кропить на идолов и в жертву 
духам». – М.Т.

Здесь явно неверная трактовка слова со(о)т – «отрада» (см.: ОРС 1947: 130). 
Соответственно, строка должна быть переведена как: 

Это отрада (для) бога. – Д.Ф.
2 В оригинале у В.В. Радлова в обоих случаях не чылап (как в современном 

телеутском), а чилеп. – Д.Ф.
3 Шири – «сухая жила», «тетива»; «продымленная кожа, из которой делают 

арканы».
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		  Из двоих (кто-нибудь) один выше.
		  Когда человек один, то его шапка выше.

91	 Jылқызы jоқ jердең тезегин не сурадың?
	 У земли, где нет скота, зачем кизяк просишь?

Далее у В.В. Радлова (с. 7) идут без нумерации еще шесть 
текстов:

Jаманның jолы jайтақ полор,
Jаза пасса кöң полор;
Jақшының jолы чындық полор,
Jаңылбай пасса чек полор.
	 У худого (человека) дорога (хоть и) широкая,
	 Но если (он) оступится – угодит в болото;
	 У доброго дорога праведная,
	 Если не собьется, не будет замаранным.

Уурчының (қадраңдың) jÿрÿжи уйқуда1 полор,
Уйқуда jÿрип туттырза,
Узаққа полор қыjыны.
	 Вор бродит во время сна (других), 
	 Но если в это время он будет пойман,
	 Долгими будут его муки.

Қазрачының jорығы қарачқыда2,
Қаниип (қанайып) та туттырза
Қату полор jарғызы.
	 Конокрад ездит в темноте,
	 Если как-нибудь он будет пойман,
	 Жестоким будет наказание.

1 В оригинале в обеих строках: уjуқуда. – Д.Ф.
2 М.Г. Токмашев опустил в данной строке слово полор, что, впрочем, не меняет 

смысл высказывания. – Д.Ф.
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Jаманға jанашқан jат jеринде,
Jақшаа jанашқан jаду jеринде,
	 Кто был рядом с худым – на чужбине,
	 Кто был рядом с добрым – на земле, где жил1.

Кижиниң саназы салқын ошқош, jалаңда турған jаңыс ағаш 
ошқош, салқын қанаары қақса, анаары кижиниң саназы2 сала перер.

Думы человека ветру подобны, одинокому дереву в поле подоб-
ны, куда подует ветер, туда клонятся и думы человека.

Қан Қудайдың јајаған пудай қалажы чочқоо перзең, ааны јийге-
ле артқанын таштап сала перер. Паза ол ошқош тенек кижее. Қаан 
Қудайдың алтынду алтын ошқош јақшылыктың сöзÿн айтсаң, тенек 
кижи ааны уқпай таштап керектебей паза перер.

Если Господом Богом сотворенный пшеничный хлеб отдашь сви-
нье, она пожрет, а объедки бросит и уйдет. Еще это похоже на глупца. 
Если скажешь золотые слова о божьей благодати, глупец, их не слу-
шая, отринет как ненужные, и уйдет.

1 Ср. с переводом на немецкий В.В. Радлова: «Wer dem Bösen nahe steht, kommt 
in ein fremdes Land; / Wer dem Guten nahe steht, bleibt in der Heimath» (Radloff 1866: 
7) – «Кто близко к плохому стоит, придет на чужбину; кто близко к хорошему стоит, 
останется на родине». – Д.Ф.

2 В оригинале: санағазы. – Д.Ф.
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1913 г.р., сеок (род) Мундус, г. Новокузнецк Кемеровской обл. Ее праде-
дом был сказитель-кайчы Роман Андрюшкин.

Сыркашева Анна Ахметовна, 1926 г.р., сеок (род) Меркит, с. Беково 
(д. Верховская) Беловского р-на Кемеровской обл.

Хлопотина Варвара Степановна (девичья фамилия Шадеева), 
1900–1991 гг., сеок (род) Тумат, с. Беково (д. Челухоево) Беловского 
р-на Кемеровской обл. Варвара Степановна – жена Романа Алексееви-
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ча Хлопотина, помощника и корреспондента А.В. Анохина. Она хорошо 
помнила как самого Андрея Викторовича, так и сопровождавшую его в 
поездках художницу С.К. Просвиркину.

Челухоев Василий Николаевич, 1930–1998 гг., сеок (род) Йуты,  
с. Беково (д. Челухоево) Беловского р-на Кемеровской обл. В последние 
годы жизни заведовал этнографическим музеем в с.  Беково. Эта ветвь 
Челухоевых особенно богата на шаманов и сказителей. Сказителями-
чöрчöкчи были отец Василия Николаевича – Николай (1905–1983) и дед 
Степан (1878–1971/72?). Двоюродным братом Степана был известный 
шаман Николай (Канакай), с которым очень много работал А.В. Ано-
хин. Федор – один из братьев Василия Николаевича (умер в марте  
1971 г.; с 1937 по 1952/53 гг. находился в ссылке) – был прекрасным ска-
зителем-чöрчöкчи.

Челухоева Ульяна Андреевна (девичья фамилия Иктина), 1922 г.р., 
сеок (род) Йуты, с. Беково (д. Челухоево) Беловского р-на Кемеровской 
обл. Ульяна Андреевна рано осталась без мужа, вырастила одна пятерых 
детей. Всю сознательную жизнь она работала в колхозе. Долгие годы 
была одним из самых активных участников фольклорного коллектива  
с. Беково «Солоңы» (Радуга), для которого сама писала новые песни.

Шабин Василий Михайлович, 1910 г.р., сеок (род) Очу, д. Телеуты 
(Томдор), г. Новокузнецк Кемеровской обл. Василий Михайлович мно-
го и подробно рассказывал мне об охоте, рыболовстве и коневодстве 
телеутов, учил плести камчу из сыромяти, ставить пленки (қыл) на птиц.
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